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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlieen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.



Sicherheitshinweise
VorschriftsmaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschléagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschtzt).

e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlieBen.

Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Geréat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

e Leitungen geschitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariber fallen kann.
o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

e Am Gerat nur Arbeiten durchfiihren, die beschrieben sind.

o Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Geréat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts PondJet Eco haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
o Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

E HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
CJ A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.



Lieferumfang
OA PondJet Eco
1 Schwimmkorper

Diisenkdrper mit integrierter Multifunktionsdiise
(Multifunktionsdise ist verschlossen mit Abdeckscheibe und Stopfen)

Pumpe

Haltebtigel fir Pumpe

Adapter fiir Anschluss Pumpe an Dlsenkorper

Flachdichtung 40 x 30 x 2 mm, sitzt zwischen Adapter (5) und Pumpe (3)
Sechskantschrauben M8 x 130 mm, Unterlegscheiben und selbstsichernden Muttern
Innensechskantschrauben M6 x 35 mm, Zahnscheiben und Muttern

Stehbolzen M8 x 40 mm, Unterlegscheiben und Muttern
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Produktbeschreibung

Eigenschaften

e Schwimmendes Wasserspiel fiir die flexible Installation in Gewassern jeglicher Bodenbeschaffenheit.
o Multifunktionsdise bereits integriert.

o Einfache Installation dank Schwimmfunktion.

e Imposantes Wasserschauspiel mit bis zu 3 m in Héhe und Breite.

o Weitere Dusenbilder und Beleuchtungsset als Zubehdr erhaltlich.

Environmental Function Control (EFC)

Wenn die Pumpe beim Einschalten blockiert ist oder trocken lauft, wird automatisch ein vorprogrammierter Selbsttest
(Environmental Function Control - EFC) durchgefiihrt. Mit regelmaBigen Anlaufversuchen und verschiedenen Drehzah-
len versucht die Pumpe den Fehler (Trockenlauf oder Blockade) zu beheben. Die Pumpe schaltet nach ca. 2 Minuten
erfolglosen Anlaufversuchen ab und wiederholt den Selbsttest in ca. 30 Minuten.

Dynamic Function

Fir ein dynamisches Fontanenbild, das sich in Héhe und Durchmesser éndert, sind in der Pumpensteuerung unter-
schiedliche Werte fur Férdermengen vorprogrammiert. Bei eingeschalteter Dynamic Function wird die Pumpe mit die-
sen Werten kontinuierlich angesteuert.

BestimmungsgemaBe Verwendung

PondJet Eco, "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:

e Zur Erzeugung einer Wasserfonténe in Gewassern und GroRteichen mit oder ohne Fischbesatz.
e Zur Beliiftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

« Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

¢ Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.



Installation

Das Gerat muss vollstandig zusammengebaut sein, bevor es in den Teich gesetzt werden kann. Die einzelnen Schritte
des Zusammenbaus:

e Disenkoérper montieren

e Pumpe montieren

e Diise montieren

Diisenkdrper montieren

So gehen Sie vor:

0B

1. DUsenkorper in den Schwimmkorper stecken.

2. Schrauben mit Unterlegscheiben durch die Bohrungen des Diisenkdrpers stecken.
— Die Schrauben mussen auf der Unterseite des Schwimmkarpers herausragen.

3. Selbstsichernde Muttern mit Unterlegscheiben auf die Schrauben drehen und anziehen.
— Schrauben nur soweit anziehen, dass der Disenkdrper spielfrei fixiert ist.

Pumpe montieren
So gehen Sie vor:
acC
1. Reduzierstiick bis zum Anschlag auf den Pumpenausgang schrauben.
2. Pumpe und Reduzierstiick mit Flachdichtung auf den Eingang des Disenkdrpers drehen und handfest anziehen.
3. Pumpe ausrichten.
— Der Filterkorb der Pumpe muss mittig zum Ausgleichsgewicht ausgerichtet sein.
— Pumpe nicht zu weit drehen, um Beschadigungen zu vermeiden.
— Pumpe gdf. bis zur vorherigen Aussparung zurlickdrehen.
4. Stehbolzen in die beiden Gewindebuchsen rechts und links neben der Pumpe drehen und festziehen.
— Auf beiden Seiten die mittlere der drei Gewindebuchsen wahlen.
5. Muttern soweit wie mdglich auf die Stehbolzen drehen.
— Die Muttern dienen als Auflage flir den Haltebligel.
6. Haltebuigel aufsetzen.
oD
7. Innensechskantschrauben durch Pumpenfu® und Haltebligel stecken, Muttern mit Zahnscheibe aufschrauben und
festziehen.
8. Muttern auf den Stehbolzen bis unter den Haltebligel drehen.
— Der Haltebligel muss die Pumpe ohne Spannung fixieren.
9. Muttern mit Unterlegscheibe auf die Stehbolzen schrauben und festziehen.

Diise montieren

Multifunktionsdiise
So gehen Sie vor:
OJE

1. Stopfen herausdrehen und mit Abdeckscheibe und beiden O-Ringen abnehmen.
2. Stopfen mit O-Ring eindrehen und festziehen.
— Die Austritts6ffnungen der Multifunktionsdise liegen jetzt frei.

Optionale Diise
Anschluss: 25 mm (1")
So gehen Sie vor:

OF

1. Stopfen mit O-Ring herausdrehen und abnehmen.
2. Optionale Diise mit O-Ring eindrehen und festziehen.
— Die Duse ist jetzt betriebsbereit und die Austrittséffnungen der Multifunktionsdlse sind durch die Abdeckscheibe
verschlossen.
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Aufstellen

& ACHTUNG! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmafRnahmen:

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

o Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch gefahrliche elektrische Spannung beim Betrieb des Gerats in einem
Schwimmteich.

e Gerat niemals in einem Schwimmteich betreiben.

JG,H

Das Gerat schwimmt auf dem Wasser und muss deshalb am Ufer oder am Teichgrund fixiert werden (z. B. mit Kunst-
stoffseilen).

o Erforderliche Mindestwassertiefe: 0,5 m

Befestigung am Ufer

e Seilenden an den drei Bohrungen im Schwimmkorper befestigen.

e Gerat auf dem Wasser positionieren und die anderen Seilenden gleichmaRig verteilt am Ufer befestigen.
e Seile nur maRig spannen, damit Schwankungen des Wasserpegels ausgeglichen werden kdnnen.

o Falls die Seile eine Gefahr darstellen, den Bereich um das Geréat absichern.

o Anschlusskabel zugentlasten.

Befestigung am Teichboden

o Wassertiefe ermitteln und drei Seile ablangen (Wassertiefe plus 1 m).

e Seilenden an den drei Bohrungen im Schwimmkérper befestigen.

* An den anderen Seilenden ein Gewicht befestigen (ca. 20 kg).

o Gerat auf dem Wasser positionieren und das Gewicht auf den Teichgrund absenken.

« Seile dirfen nicht gespannt sein, damit Schwankungen des Wasserpegels ausgeglichen werden kénnen.
o Anschlusskabel zugentlasten.

Inbetriebnahme

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Geréat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Dynamic Function
Eingeschaltet steuert Dynamic Function die Pumpe und sorgt fir ein dynamisches Fonténenbild.

So gehen Sie vor:
D1
e Schalter schieben.

— ON: Die Funktion ist eingeschaltet.
— OFF: Die Funktion ist ausgeschaltet.

HINWEIS

Bei eingeschalteter Dynamic Function arbeitet EFC (Environmental Function Control) eingeschrankt.
e Der Schutz gegen Trockenlauf ist deaktiviert.
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Stérungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Zuleitungen kontrollieren
Pumpe fordert nicht Filtergeh&use verstopft Reinigen
Fordermenge / Wasserbild ungeniigend Filtergeh&use verstopft Reinigen
Multifunktionsdiise verstopft Multifunktionsdiise reinigen
Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.
Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-

halten. Nach Abkiihlen des Motors schaltet
sich die Pumpe automatisch wieder ein.

Laufeinheit ist blockiert Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieRend Pumpe wieder einschalten.
Pumpe ist trocken gelaufen Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das Gerat
vollsténdig untertauchen.
Fontanenhodhe variiert Dynamic Function eingeschaltet Dynamic Function ausschalten

Reinigung und Wartung

A ACHTUNG! Gefahrliche elektrische Spannung.
Méogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerat reinigen

m HINWEIS

Empfehlung zur Reinigung:
o Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.

o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.
e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser gruindlich abspulen.
So gehen Sie vor:
—4J
1. Filterkorb nach links drehen und abnehmen.
— Der Filterkorb ist mit einem Bajonettverschluss an der Pumpe befestigt.
2. Alle Teile reinigen.
— Zur Unterstlitzung eine weiche Birste verwenden.
— Teile mit klarem Wasser abspilen.
3. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

EI HINWEIS

Damit weniger Schmutzpartikel in das Gerat eindringen, wird in verschmutzten Gewéassern der Einsatz eines
Filterbeutels empfohlen (im Fachhandel erhaltlich). Filterbeutel um Filterkorb der Pumpe legen und sachge-
man daran befestigen.

12



Laufeinheit ersetzen

HINWEIS

Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspéne) anzieht.

o Laufeinheit beim Einbau vollstandig von anhaftenden Partikeln befreien. Verbleibende Partikel kdnnen irre-
parable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursachen.

Voraussetzung:
e Die Pumpe ist demontiert.
— Pumpe montieren. Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

So gehen Sie vor:
OK

1. Filterkorb nach links drehen und abnehmen.
— Der Filterkorb ist mit einem Bajonettverschluss an der Pumpe befestigt.
2. Vier Schrauben entfernen und Pumpengehause mit Zwischengehause abnehmen.
3. Laufeinheit herausziehen und bei Bedarf ersetzen.
— Gegebenenfalls mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge die Laufeinheit vorsichtig heraushebeln.
4. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Multifunktionsdiise reinigen
So gehen Sie vor:
oL
1. Drei Schrauben entfernen.
2. Multifunktionsdiise abnehmen.
— Auf der Multifunktionsdise sitzt ein O-Ring in einer Nut.
3. Multifunktionsdlise samt O-Ring mit klarem Wasser reinigen.
— Zur Unterstltzung eine weiche Blrste verwenden.
— Darauf achten, dass der O-Ring auf der Multifunktionsdiise sauber in der Nut sitzt.
4. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

VerschleiBteile
e Laufeinheit

Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat aufRerhalb des Teiches lagern, flhren Sie eine griindli-
che Reinigung mit weicher Birste und Wasser durch, prifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser beflillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur

Bei folgenden Ereignissen ist eine Reparatur nicht méglich. Das Gerat muss ersetzt werden.
o Fur ein defektes Bauteil gibt es kein Ersatzteil, das von OASE zugelassen ist.

o Eine mit dem Gerét fest verbundene elektrische Leitung ist beschadigt oder gekirzt.

Entsorgung
— HINWEIS

Dieses Gerat darf nicht als Hausmdll entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.
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Translation of the original Operating Instructions

AWA RNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.

¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

14
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Safety information
Correct electrical installation
o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect the plug connection from moisture.

e Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

e Never carry or pull the unit by the electrical cable.

¢ Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
o Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit described here.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product PondJet Eco.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

o Indicates a possibly hazardous situation.
o Non-observance may lead to slight or minor injuries.

NOTE
Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.
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Scope of delivery
OA PondJet Eco
Float

2 Nozzle body with integrated multifunctional nozzle
(multifunctional nozzle is closed off with a cover disk and plug)

Pump

Retaining brace for pump

Adapter for connection of pump to nozzle body

Flat seal 40 x 30 x 2 mm, positioned between adapter (5) and pump (3)
M8 x 130 mm hexagon screws, washers and self-locking nuts

M6 x 35 mm Allen screws, tooth lock washers and nuts

M8 x 40 mm stud bolts, washers and nuts

© ® N o O~ ®

Product Description

Properties

e Floating fountain for flexible installation in ponds and lakes, suitable for all ground conditions.
o Multifunctional nozzle already integrated.

e Simple installation thanks to float function.

o Impressive water display with a height and width of up to 3 m.

« Additional nozzle patterns and lighting set available as accessories.

Environmental Function Control (EFC)

If there is a blockage in the pump when it is switched on or if it runs dry, a pre-programmed self-test (Environmental
Function Control - EFC) is automatically performed. The pump tries to start up at regular intervals and run through dif-
ferent speeds to overcome the fault (dry run or blockage). The pump switches off after approx. 2 minutes of unsuc-
cessful start-up attempts and repeats the self-test after approx. 30 minutes.

Dynamic Function

Different values for the pump flow rates are pre-programmed in the pump control system to allow a dynamic fountain
pattern with changing heights and diameters. When the Dynamic Function is activated, the pump is continuously con-
trolled with these values.

Intended use

PondJet Eco, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For creating a water fountain in lakes or large ponds with or without fish.

e For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

e Operate in accordance with instructions.

e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)
o For operation with clean water.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
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Installation

The unit must be completely assembled before it can be placed in the pond. Individual assembly steps:
o Fitting the nozzle body

¢ Fitting the pump

o Fitting the nozzle

Fitting the nozzle body
How to proceed:
OB
1. Insert the nozzle body into the float.
2. Insert the screws with washers through the holes in the nozzle body.
— Ensure that the screws protrude from the bottom of the float.
3. Screw the self-locking nuts with washers onto the screws and tighten.
— Only tighten the screws until the nozzle body is fixed without play (do not overtighten).

Fitting the pump
How to proceed:

oc
1. Screw the reduction element onto the pump outlet up to the stop.
2. Screw the pump and reduction element with flat seal onto the inlet of the nozzle body and hand tighten.
3. Align the pump.
— The filter basket of the pump must be centrally aligned to the counterweight.
— Do not turn the pump too far in order to avoid damage.
— Turn the pump back, if necessary, to the previous recess.
4. Screw the stud bolts into the two threaded holes on the right and left next to the pump and tighten.
— Select the centre of the three threaded holes on both sides.
5. Screw the nuts as far as possible onto the stud bolts.
— The nuts serve as a support for the retaining brace.
6. Fit the retaining brace.
oD

7. Insert the Allen screws through the base of the pump and through the retaining brace, screw on the nuts together
with tooth lock washer and tighten.

8. Turn the nuts on the stud bolts up as far as the retaining brace.
— Ensure that the retaining brace fixes the pump in place without tension.

9. Screw the nuts with washer onto the stud bolts and tighten.

Fitting the nozzle

Multifunctional nozzle
How to proceed:
OE
1. Unscrew the plug and remove together with the cover disk and both O-rings.
2. Screw in the plug with O-ring and tighten.
— The outlets of the multifunctional nozzle are now uncovered.

Optional nozzle
Connection: 25 mm (1 ")
How to proceed:

OF

1. Unscrew the plug with O-ring and remove.
2. Screw in the optional nozzle with O-ring and tighten.
— The nozzle is now ready for use and the outlets of the multifunctional nozzle are closed off with the cover disk.

17
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Installation

A ATTENTION! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:

e Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into the
water.

e Isolate the unit before starting any work.
e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

A WARNING

Death or serious injuries from hazardous electrical voltage due to operation of this unit in a swimming pond.
o Never operate this unit in a swimming pond.

JG,H
The unit floats on the water and therefore has to be moored to the edge or base of the pond (e.g. with nylon ropes).
o Necessary minimum depth of water: 0.5 m

Mooring to the edge of the pond
e Attach the ends of the nylon ropes to the three holes in the float.

o Position the unit in the water and attach the other ends of the nylon ropes to the edge of the pond, ensuring that they
are uniformly distributed around the edge of the pond.

e Only moderately tension the nylon ropes to allow for fluctuations in the water level.
o |f the nylon ropes present a hazard, secure the entire area around the unit.
e The connection cable must be provided with strain relief.

Mooring to the bottom of the pond

o Determine the depth of the water and cut three nylon ropes to length (depth of the water plus 1 m).
o Attach the ends of the nylon ropes to the three holes in the float.

e Attach the other ends of the nylon ropes to a weight (approx. 20 kg).

e Position the unit in the water and lower the weight to the bottom of the pond.

o Ensure that the nylon ropes are not tensioned in order to allow for fluctuations in the water level.

e The connection cable must be provided with strain relief.

Commissioning/start-up

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Dynamic Function
When it is switched on, Dynamic Function controls the pump and ensures a dynamic fountain display.

How to proceed:
[y
o Slide the switch.

— ON: The function is activated.
— OFF: The function is deactivated.

(5] vore

When the Dynamic Function is activated, the function of the EFC (Environmental Function Control) is limited.
e The unit is not protected from running dry.
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Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy

Pump does not start. No mains voltage Check the mains voltage.
Check supply lines.

Pump does not deliver. Filter housing clogged Clean

Insufficient delivered quantity / unsatisfactory Filter housing clogged Clean

fountain display Multifunctional nozzle clogged Clean the multifunctional nozzle.

Pump switches off after a short running period. = Excessively soiled water Clean the pump. The pump automatically
switches on again once the motor has cooled
down.

Water temperature too high Note maximum water temperature of +35°C.

The pump automatically switches on again
once the motor has cooled down.

The impeller unit is blocked Disconnect the power supply and remove ob-
stacle. Then switch the pump on again.
Pump has run dry. Flood the pump. Fully submerge the pump for
operation in the pond.
Height of the fountain varies. Dynamic Function activated Deactivate Dynamic Function

Maintenance and cleaning

A ATTENTION! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
e Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:

Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into the
water.

¢ |solate the unit before starting any work.
e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Cleaning the unit

(1] wore

Recommendation regarding cleaning:
e Clean the unit as required but at least twice a year.

e Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

How to proceed:

OJ

1. Turn the filter basket counterclockwise and remove.
— The filter basket is fastened to the pump with a bayonet lock.

2. Clean all parts.
— Use a soft brush.
— Rinse parts in clean water.

3. Reassemble the unit in the reverse order.

m NOTE

For soiled water, we recommend using a filter bag (available in specialist stores) to ensure that fewer dirt parti-
cles enter the unit. Place the filter bag around the pump filter basket and fasten correctly.
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Replacing the impeller unit

E NOTE

The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings).

o All particles must be removed from the impeller unit before reassembly. Any remaining particles can cause
irreparable damage to the impeller unit and motor block.

Prerequisite:
e The pump is dismantled.
— Assembling the pump. Disassemble in the reverse order.

How to proceed:
0K
1. Turn the filter basket counterclockwise and remove.
— The filter basket is fastened to the pump with a bayonet lock.
2. Remove the four screws and remove the pump casing together with the intermediate casing.
3. Pull out the impeller unit and replace if necessary.
— Use a wide-blade screwdriver to carefully lever out the impeller unit if necessary.
4. Reassemble the unit in the reverse order.

Cleaning the multifunctional nozzle
How to proceed:
oL
1. Remove three screws.
2. Remove the multifunctional nozzle.
— An O-ring is seated in a groove on the multifunctional nozzle.
3. Clean the multifunctional nozzle together with the O-ring using clean water.
— Use a soft brush as an aid.
— Ensure that the O-ring fits cleanly into the groove on the multifunctional nozzle.
4. Reassemble the unit in the reverse order.

Wear parts
o Impeller unit

Storage/overwintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair

Repair is not possible in the following cases. The pump has to be replaced.

o If there is no replacement part approved by OASE for a defective component.

o If an electric cable permanently connected to the pump becomes damaged or is shortened.

Disposal
— NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.

o Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.
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Traduction de la notice d'emploi originale

/NAVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

e Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'empiloi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles
I Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils
dans l'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

e Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

e Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

¢ Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplace.
Mettre I'appareil au rebut.
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Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
* Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.
o N'exécuter que les travaux décrits sur la notice sur I'appareil.
« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, PondJet Eco vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

& AVERTISSEMENT

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

& ATTENTION

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légeres blessures et futiles.

m REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques
[J A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.
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Pieces faisant partie de la livraison
OA PondJet Eco
1 Corps flottant

2 Corps d'ajutage avec ajutage multifonctions intégré
('ajutage multifonctions est fermé au moyen d'une rondelle de recouvrement et d'un bouchon)

3 Pompe

4 Etrier de maintien pour pompe

5 Adaptateur pour raccordement de la pompe sur le corps d'ajutage

6 Joint plat 40 x 30 x 2 mm siégeant entre |'adaptateur (5) et la pompe (3)
7

Vis six pans M8 x 130 mm,
rondelles et écrous autobloquants

8 Vis six pans creux M6 x 35 mm,
rondelles dentées et écrous

9 Goujons M8 x 40 mm, rondelles et écrous

Description du produit

Propriétés

e Jeu d'eau flottant pour l'installation flexible dans des eaux avec fond de toute nature

o L'ajutage multifonctions est déja intégré.

o |Installation aisée grace a la fonction flottante.

¢ Imposant spectacle de jeux d'eau pouvant atteindre une hauteur et une largeur de 3 m.

o D'autres configurations d'ajutages et kit d'éclairage sont disponibles comme accessoires.

Environmental Function Control (EFC)

Le blocage de la pompe lors de la mise en service ou sa marche a sec déclenchent automatiquement I'exécution d'un
auto-contrdle préprogrammé (Environmental Function Control - EFC). Par le biais de tentatives de démarrage pério-
diques et de régimes différents, la pompe essaie de remédier au défaut (marche a sec ou blocage). Aprés 2 minutes
de tentatives de démarrage qui ont échoué, la pompe se coupe et réitére I'auto-contréle au bout d'env. 30 minutes.

Dynamic Function

Différentes valeurs de quantité d'eau débitée sont pré-programmées dans la commande de la pompe pour une image
de jet en fontaine dynamique se modifiant en hauteur et en diamétre. Lorsque Dynamic Function (fonction dynamique)
est activée, le pilotage de la pompe s'effectue en permanence avec ces valeurs.

Utilisation conforme a la finalité

PondJet Eco, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

e Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les piéces d'eau ou les étangs de grande taille avec ou sans poissons.
e Pour I'aération et I'alimentation en oxygéne des bassins de jardin.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)

o Pour une exploitation avec de I'eau propre.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

¢ Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

¢ Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.
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Installation

Il est indispensable que I'appareil soit entierement assemblé avant de pouvoir le placer dans la piece d'eau. Ci-apres,
les étapes individuelles de I'assemblage :

e montage du corps d'ajutage

e montage de la pompe

e montage de I'ajutage

Montage du corps d'ajutage
Voici comment procéder :

OB

1. Insérer le corps d'ajutage dans le corps flottant.

2. Introduire les vis, rondelles comprises, a travers les pergages du corps d'ajutage.
— Les vis doivent sortir en saillie sur le cété inférieur du corps flottant.

3. Visser les écrous auto-bloquants, rondelles comprises, sur les vis et les serrer.
— Le serrage des vis doit permettre que le corps d'ajutage soit fixé sans jeu.

Montage de la pompe
Voici comment procéder :
acC
1. Visser le réducteur jusqu'a butée sur la sortie de la pompe.
2. Visser la pompe et le réducteur, joint plat compris, sur I'entrée du corps d'ajutage et les bloquer par serrage a main.
3. Ajuster la pompe.
— La corbeille de filtration doit étre centrée par rapport a la masse d'équilibrage.
— Ne pas trop visser la pompe pour éviter tout endommagement.
— Desserrer éventuellement la pompe jusqu'a I'encoche précédente.
4. Visser les goujons dans les deux douilles filetées a droite et a gauche de la pompe et les serrer a fond.
— Parmi les trois douilles filetées, choisir celle du milieu sur les deux cotés.
5. Visser les écrous aussi loin que possible sur les goujons.
— Les écrous servent d'appui pour I'étrier de maintien.
6. Mettre I'étrier de maintien en place.
oD
7. Introduire les vis a six pans creux a travers le pied de la pompe, visser les écrous, rondelle dentée comprise, et les
serrer a fond.
8. Visser les écrous sur le goujon jusque sous l'étrier de maintien.
— L’étrier de maintien doit fixer la pompe sans tension.
9. Visser les écrous, rondelle comprise, sur les goujons et les serrer a fond.

Montage de I'ajutage

Ajutage multifonctions
Voici comment procéder :

DE
1. Dévisser le bouchon et I'enlever, y compris la rondelle de recouvrement et les deux joints toriques.
2. Introduire, puis visser le bouchon, joint torique compris, et le serrer a fond.

— Les orifices de sortie de I'ajutage multifonctions sont désormais dégagés.

Ajutage optionnel
Raccordement : 25 mm (1 ")
Voici comment procéder :

OF
1. Dévisser le bouchon, joint torique compris, et I'enlever.
2. Introduire, puis visser l'ajutage optionnel, joint torique compris, et le serrer a fond.
— L'ajutage est désormais opérationnel et les orifices de sortie de I'ajutage multifonctions sont obturés par la ron-
delle de recouvrement.
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Mise en place

& ATTENTION ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences possibles : mort ou blessures graves.
Mesures préventives :
o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.
o Avant toute exécution de travaux sur l'appareil, couper la tension de l'appareil.
e Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

A AVERTISSEMENT

Risque mortel ou de blessures graves du fait de la tension électrique dangereuse de I'appareil s'il est utilisé
dans un étang de baignade.

o Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.

JG,H

L'appareil flotte sur I'eau et nécessite donc d'étre fixé sur la berge ou sur le fond de la piece d'eau (p. ex. au moyen de
cordes synthétiques).

o Profondeur d’eau minimale requise : 0,5 m

Fixation sur la berge
o Fixer les extrémités de cordes aux trois percages dans le corps flottant.

« Positionner I'appareil sur I'eau et fixer les autres extrémités de cordes sur la berge en prenant soin de les répartir
uniformément.

* Ne tendre que moyennement les cordes pour pouvoir compenser des variations de niveau d’eau.
e Au cas ou les cordes représenteraient un danger, sécuriser la zone autour de I'appareil.
e Réduire les contraintes sur le cable de raccordement.

Fixation sur le fond de la piéce d'eau

o Déterminer la profondeur de I'eau et couper les trois cordes a longueur (profondeur de I'eau plus 1 m).
o Fixer les extrémités de cordes aux trois percages dans le corps flottant.

o Fixer un poids (d'env. 20 kg) aux extrémités des autres cordes.

o Positionner I'appareil sur I'eau et laisser le poids descendre au fond de la piéce d'eau.

e Les cordes ne doivent pas étre tendues pour pouvoir compenser des variations de niveau d’eau.

e Réduire les contraintes sur le cable de raccordement.

Mise en service

Allumer : Brancher l'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Dynamic Function
Lors de la mise en circuit, Dynamic Function commande la pompe et assure un jeu de fontaine dynamique.

Voici comment procéder :

[y

e Pousser sur l'interrupteur.
— ON : la fonction est activée.
— OFF: la fonction est désactivée.

E REMARQUE

Lorsque Dynamic Function est activée, le fonctionnement de 'EFC (Environmental Function Control) est res-
treint.

e La protection contre la marche a sec est désactivée.
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Dépannage

Défaut Cause Remeéde
La pompe ne démarre pas Absence de tension de réseau Veérifier la tension secteur
Contrdler les lignes d'alimentation
La pompe ne refoule pas Corps de filtre colmaté Nettoyer
Débit de pompe / jeu d’eau insuffisant Corps de filtre colmaté Nettoyer
Ajutage multifonctions colmaté Nettoyer I'ajutage multifonctions
La pompe s'arréte aprés une courte période de = Pollution d'eau excessive Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement du
marche moteur, la pompe se remet automatiquement
en service.
Température d'eau excessive Respecter la température maximale de I'eau de

+ 35 °C. Apreés le refroidissement du moteur, la
pompe se remet automatiquement en service.

L'unité de fonctionnement est bloquée Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-
cuit.

La pompe a marché a sec Immerger la pompe. Pour le fonctionnement
dans la piéce d'eau, immerger complétement
I'appareil.

Hauteur de jet variante Dynamic Function activée Désactiver Dynamic Function

Nettoyage et entretien

A ATTENTION ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences possibles : mort ou blessures graves.
Mesures préventives :

o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.

e Avant toute exécution de travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.
e Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

Nettoyage de I'appareil

m REMARQUE

Recommandations de nettoyage :
« Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.
* Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a l'eau claire.
Voici comment procéder :
4J
1. Tourner le panier de filtration dans le sens anti-horaire et I'enlever.
— Le panier de filtration est fixé sur la pompe au moyen d'un verrouillage a baionnette.
2. Nettoyer toutes les piéces.
— Pour mieux nettoyer, utiliser une brosse douce.
— Rincer les piéces a I'eau claire.
3. Remonter I'appareil en suivant 'ordre inverse.

REMARQUE

Afin que peu de particules de saleté ne pénétrent dans I'appareil, nous recommandons I'utilisation d’'un sac
filtrant pour eaux souillées (disponible dans le commerce spécialisé€). Poser le sac filtrant autour du panier de
filtration de la pompe et le fixer correctement.
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Remplacer I'unité de fonctionnement

[
REMARQUE

L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p. ex. les copeaux
de fer).

e Lors du montage, éliminer toutes traces de particules adhérentes. Les particules qui restent risquent d'étre
a l'origine de dommages irréparables sur I'unité de fonctionnement et le bloc moteur.

Prérequis :
e La pompe est démontée.
— Montage de la pompe. Le démontage s'effectue en suivant I'ordre inverse.

Voici comment procéder :
OK
1. Tourner le panier de filtration dans le sens anti-horaire et I'enlever.
— Le panier de filtration est fixé sur la pompe au moyen d'un verrouillage a baionnette.
2. Enlever les quatre vis et le corps de pompe, corps intermédiaire compris.
3. Sortir I'unité de fonctionnement et si besoin, la remplacer.
— Dans ce cas, utiliser un tournevis a large lame pour soulever I'unité de fonctionnement pour la sortir.
4. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Nettoyer I’ajutage multifonctions
Voici comment procéder :
oL
1. Retirer trois vis.
2. Retirer I'ajutage multifonctions.
— Un joint torique se trouve dans la rainure de I'ajutage multifonctions.
3. Nettoyer I'ajutage et le joint torique avec de I'eau claire.
— Utiliser pour cela une brosse souple.
— Veiller a ce que le joint torique reste bien logé dans I'ajutage multifonctions.
4. Remonter l'appareil en suivant I'ordre inverse.

Piéces d'usure
e Unité de fonctionnement

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piece
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, contréler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de 'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation

Ci-apres, les événements qui rendent toute réparation impossible. L'appareil doit étre remplacé.
e Pour un composant défectueux, il n'y a pas de piece de rechange homologuée par OASE.

e Une ligne de liaison électrique fixée a I'appareil est endommagée ou raccourcie.

Recyclage
== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

e Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/N\WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.
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Veiligheidsinstructies
Elektrische installatie volgens de voorschriften

Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvlioeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die hier beschreven worden.

Alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product PondJet Eco heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
¢ Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

« Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

[
OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.
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Leveringsomvang
OA PondJet Eco
Drijver
2 Sproeierunit met geintegreerde multifunctionele sproeikop
(Multifunctionele sproeikop is afgedicht met een afdichtschijf en een stop)
Pomp
Bevestigingsbeugel voor pomp
Adapter voor aansluiting van pomp op sproeierunit
Platte afdichting 40 x 30 x 2 mm, zit tussen de adapter (5) en de pomp (3)
Zeskantbouten M8 x 130 mm, onderlegschijven en borgmoeren
Inbusbouten M6 x 35 mm, tandschijven en moeren
Draadeinden M8 x 40 mm, onderlegschijven en moeren

© ® N o O~ ®

Productbeschrijving

Eigenschappen

« Drijvend waterspel voor de flexibele installatie in waterpartijen met alle mogelijke bodemstructuren.
« Multifunctionele sproeier al geintegreerd.

e Eenvoudige installatie dankzij drijvende constructie.

o Imposant waterschouwspel met tot 3 m in de hoogte en de breedte.

* Andere sproeierafbeeldingen en belichtingsset als accessoires verkrijgbaar.

Environmental Function Control (EFC)

Wanneer de pomp bij het inschakelen geblokkeerd is, of droogloopt, wordt automatisch een voorgeprogrammeerde
zelftest (Environmental Function Control - EFC) uitgevoerd. Met regelmatige aanlooppogingen en verschillende toeren-
tallen probeert de pomp de storing (drooglopen of blokkade) te verhelpen. De pomp schakelt na ca. 2 minuten mislukte
aanlooppogingen uit en herhaalt de zelftest in ca. 30 Minuten.

Dynamic Function

Voor een dynamisch uiterlijk van de fontein, waarbij de hoogte en diamter van de fontein zich wijzigen, zijn in de pomp-
besturing diverse verschillende pompcvolumewaarden voorgeprogrammeerd. Bij ingeschakelde Dynamic Function
wordt de pomp continu met deze waarden aangestuurd.

Beoogd gebruik

PondJet Eco, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:

e Voor het opwekken van een waterfontein in wateren en grote vijvers met of zonder visbestand.
e Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

e Voor gebruik met schoon water.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

o Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

30



Installatie

Het apparaat moet volledig gemonteerd zijn, voordat het in de vijver kan worden geplaatst. De afzonderlijke stappen
van de montage:

e Sproeierunit monteren

e Pomp monteren

e Sproeier monteren

Sproeierunit monteren
Zo gaat u te werk:

B
1. Sproeierunit in drijver steken.
2. Schroeven met onderlegschijven door de boringen van de drijver steken.
— De schroeven moeten aan de onderzijde van de drijver uitsteken.
3. Borgmoeren met onderlegschijven op de schroeven draaien en aantrekken.
— Schroeven alleen zover aantrekken dat de sproeierunit zonder speling bevestigd is.

Pomp monteren
Zo gaat u te werk:
mie
1. Adapter tot de aanslag op de pompuitloop schroeven.
2. Pomp en adapter met platte afdichting op de ingang van de sproeierunit draaien en handvast aandraaien.
3. Pomp uitlijnen.
— De filterkorf van de pomp moet in het midden op het balansgewicht gericht zijn.
— Pomp niet te ver draaien, om beschadigingen te vermijden.
— Pomp evt. tot vorige uitsparing terugdraaien.
4. Draadeinden in de beide draadbussen rechts en links naast de pomp draaien en vastdraaien.
— Aan beide zijden de middelste van de drie draadbussen selecteren.
5. Moeren zover mogelijk op de draadeinden draaien.
— De moeren dienen als oplage voor de bevestigingsbeugel.
6. Bevestigingsbeugel aanbrengen.
oD
7. Inbusbouten door pompvoet en bevestigingsbeugel steken, moeren met tandschijf opschroeven en vastzetten.
8. Moeren op de draadeinden tot onder de bevestigingsbeugel draaien.
— De bevestigingsbeugel moet de pomp zonder spanning fixeren.
9. Moeren met onderlegschijf op de draadeinden schroeven en vastdraaien.

Sproeier monteren

Multifunctionele sproeier
Zo gaat u te werk:
OE
1. Stoppen uitdraaien en met afdekschijf en beide O-ringen afnemen.
2. Stoppen met O-ring indraaien en vastdraaien.
— De uitloopopeningen van de multifunctionele sproeier liggen nu vrij.

Optionele sproeier
Aansluiting: 25 mm (1 ")
Zo gaat u te werk:

OF

1. Stoppen met O-ring uitdraaien en afnemen.
2. Optionele sproeier met O-ring indraaien en vastdraaien.
— De sproeier is nu bedrijfsklaar en de uitlaatopeningen van de multifunctionele sproeier zijn door de afdekring af-
gesloten.
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Plaatsen van het apparaat

A LET OP! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dodelijk of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
* Voor werkzaamheden aan het apparaat, apparaat spanningsloos schakelen.
« Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

A WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning bij toepassing van het apparaat in een
zwemvijver.
e Apparaat nooit in een zwemvijver toepassen.

OJG,H

Het apparaat drijft op het water en moet daarom aan de kant of aan de vijverbodem worden bevestigd (bijv. met kunst-
stofdraden).

o Vereiste minimale waterdiepte: 0,5 m

Bevestiging aan de kant

e Draadeinden aan de drie boringen in de drijver bevestigen.

e Apparaat op het water plaatsen en de andere draadeinden op gelijkmatige afstanden verdeeld aan de kant bevesti-
gen.

o Draden alleen matig spannen, zodat de niveauschommelingen van het waterpeil kunnen worden opgevangen.

o Als de draden een gevaar veroorzaken, moet de ruimte om het apparaat worden afgezet.

* Aansluitkabel van trekontlasting voorzien.

Bevestiging aan de vijverbodem

* Waterdiepte bepalen en drie draden verlengen (waterdiepte plus 1 m).

o Draadeinden aan de drie boringen in de drijver bevestigen.

e Aan de andere draadeinden een gewicht bevestigen (ca. 20 kg).

o Apparaat op het water plaatsen en het gewicht op de vijverbodem laten zakken.

« Draden mogen niet gespannen zijn, zodat de schommelingen van de waterspiegel kunnen worden opgevangen.

o Aansluitkabel van trekontlasting voorzien.

Inbedrijfstelling

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Dynamic Function
Ingeschakeld stuurt Dynamic Function de pomp en zorgt voor een dynamisch fonteinbeeld.

Zo gaat u te werk:
[y

e Schakelaar schuiven.
— ON: De functie is ingeschakeld.
— OFF: De functie is uitgeschakeld.

m OPMERKING

Bij ingeschakelde Dynamic Function werkt EFC (Environmental Function Control) beperkt.
* De beveiliging tegen drooglopen is gedeactiveerd.
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Storing verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Pomp start niet Er is geen netspanning Netspanning controleren
Toevoerleidingen controleren
Pomp werkt niet Filterhuis verstopt Reinigen
Oppompvolume/waterbeeld onvoldoende Filterhuis verstopt Reinigen
Multifunctionele sproeier verstopt Multifunctionele sproeier reinigen
Pomp schakelt na korte looptijd uit Water ernstig verontreinigd Pomp reinigen. Na het afkoelen van de motor
schakelt de pomp zich weer automatisch in.
Watertemperatuur te hoog Maximale watertemperatuur van +35 °C aan-

houden. Na het afkoelen van de motor schakelt
de pomp zich weer automatisch in.
Rotor is geblokkeerd Netstekker uit contactdoos halen en hindernis

verwijderen. Aansluitend pomp weer inschake-
len.

Pomp is drooggelopen Pomp vullen. Bij gebruik in vijver het apparaat
volledig onderdompelen.
Fonteinhoogte varieert Dynamic Function ingeschakeld Dynamic Function uitschakelen

Reiniging en onderhoud

A LET OP! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dodelijk of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:

o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

* Voor werkzaamheden aan het apparaat, apparaat spanningsloos schakelen.
* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Apparaat reinigen

. OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.

o Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.
¢ Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
¢ Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
Zo gaat u te werk:
OJ
1. Filterkorf naar links draaien en afnemen.
— De filterkorf is met een bajonetsluiting op de pomp bevestigd.
2. Alle onderdelen reinigen.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Alle onderdelen met schoon water reinigen.
3. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

E OPMERKING

Om te zorgen dat minder vuildeeltjes in het apparaat binnendringen, wordt in vervuild water gebruik van een
filterzakje aanbevolen (verkrijgbaar in de vakhandel). Filterzakje om de filterkorf van de pomp leggen en goed
daaraan bevestigen.
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Rotor vervangen

E OPMERKING

De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt.

« Bij de inbouw moet de rotor geheel van aanhechtende deeltjes worden bevrijd. Achtergebleven deeltjes
kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.

Voorwaarde:

e de pomp is gedemonteerd.
— Pomp monteren. De demontage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Zo gaat u te werk:
0K
1. Filterkorf naar links draaien en afnemen.
— De filterkorf is met een bajonetsluiting op de pomp bevestigd.
2. Vier schroeven verwijderen en pompbehuizing met tussenhuis afnemen.
3. Rotor uitnemen en zo nodig vervangen.
— Eventueel rotor met schroevendraaier met brede platte punt voorzichtig eruit halen.
4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Multifunctionele sproeier reinigen
Zo gaat u te werk:
oL
1. Drie schroeven verwijderen.
2. Multifunctionele sproeier afnemen.
— Op de multifunctionele sproeier zit een O-ring in een groef.
3. Reinig de multifunctionele sproeier met de O-ring met schoon water.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Let erop, dat de O-ring op de multifunctionele sproeier goed in de groef zit.
4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Slijtagedelen
¢ Rotor

Opslag/overwinteren

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat gron-
dig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem on-
dergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

Reparatie

In de volgende situaties is een reparatie onmogelijk! Het apparaat moet vervangen worden.

e Voor een defecte component bestaat er een vervangingsonderdeel dat door OASE is toegelaten.
e Een permanent op het apparaat aangesloten elektrische leiding is beschadigd of ingekort.

Afvoer van het afgedankte apparaat
— OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

o Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

34



Traduccién de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

e Los nifilos no deben jugar con el equipo.

e Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA o >30 V CC que se encuentran en el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
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Indicaciones de seguridad
Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.

Funcionamiento seguro

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

o Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos.

e Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto PondJet Eco es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o0 me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.
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Volumen de suministro

OA PondJet Eco
1 Cuerpo flotante

2 Cuerpo de la tobera con tobera multifuncional integrada
(La tobera multifuncional esta cerrada con tapa de proteccién y tapon.).

Bomba

Horquilla de retencion para la bomba

Adaptador para la conexién de la bomba al cuerpo de la tobera

Junta plana 40 x 30 x 2 mm, se encuentra entre el adaptador (5) y la bomba (3)
Tornillos hexagonales M8 x 130 mm, arandelas y tuercas autofijadoras

Tornillos de hexagono interior M6 x 35 mm, arandelas dentadas y tuercas
Esparrragos M8 x 40 mm, arandelas y tuercas

© ® N oA W®

Descripcion del producto

Caracteristicas

e Juego de agua flotante para la instalacién flexible en aguas con cada tipo de suelo.

e Tobera multifuncional ya integrada.

e Facil instalacion gracias a la funcion flotante.

o Espectaculo de agua impresionante de hasta 3 m de altura y anchura.

e Otras imagenes de toberas y juegos de iluminacién se pueden comprar como accesorios.

Environmental Function Control (EFC)

Si a la conexién la bomba esta bloqueada o marcha en seco se ejecuta automaticamente una autoprueba preprogra-
mada (Environmental Function Control - EFC). Con intentos de arranque regulares y diferentes nimeros de revolucio-
nes, la bomba intenta eliminar el fallo (marcha en seco o bloqueo). La bomba se desconecta después de unos 2 minu-
tos de intentos de arranque sin éxito y repite la autoprueba en aprox. 30 minutos.

Dynamic Function

Para una imagen de surtidor dindmica que cambia en altura y didmetro se han preprogramado diferentes valores de
caudales en el control de la bomba. Si esta conectada la Dynamic Function, la bomba se controla continuamente con
estos valores.

Uso conforme a lo prescrito

PondJet Eco, denominado "equipo”, se puede utilizar sélo de la forma siguiente:

e Para crear un surtidor de fuente en aguas y estanques grandes con o sin peces.

e Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

e Operacion observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)
e Para la operacién con agua limpia.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

« No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.
* No opere nunca sin circulacién de agua.

¢ No emplee el equipo para fines industriales.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.
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Instalacion

El equipo tiene que estar completamente montado antes de que se pueda colocar en el estanque. Pasos individuales
del montaje:

* Montaje del cuerpo de la tobera

e Montaje de la bomba

e Montaje de la tobera

Montaje del cuerpo de la tobera
Proceda de la forma siguiente:

OB

1. Coloque el cuerpo de la tobera en el cuerpo flotante.

2. Introduzca los tornillos con las arandelas por los agujeros del cuerpo de la tobera.
— Los tornillos tienen que sobresalir por el lado inferior del cuerpo flotante.

3. Enrosque las tuercas autofijadoras con las arandelas en los tornillos y apriételas.
— Apriete los tornillos de forma que el cuerpo de la tobera esté fijado sin juego.

Montaje de la bomba
Proceda de la forma siguiente:
[mye:
1. Enrosque la pieza reductora hasta el tope en la salida de la bomba.
2. Gire la bomba y la pieza reductora con la junta plana en la entrada del cuerpo de la tobera y apriételas a mano.
3. Alinee la bomba.
— El cesto filtrante de la bomba tiene que estar alineado de forma centrada al peso de compensacion.
— No gire demasiado la bomba para evitar dafos.
— Si fuera necesario, gire la bomba hacia atras hasta la entalladura anterior.
4. Enrosque los esparragos en los dos casquillos roscados a la derecha y a la izquierda de la bomba y apriételos.
— Seleccione a ambos lados el casquillo roscado medio de los tres casquillos roscados.
5. Enrosque las tuercas lo maximo posible en los esparragos.
— Las tuercas sirven como soporte para la horquilla de retencion.
6. Coloque la horquilla de retencién.
0D
7. Introduzca los tornillos de hexagono interior por el pie de la bomba y la horquilla de retencion, enrosque las tuercas
con la arandela dentada y apriételos.
8. Enrosque las tuercas en los esparragos hasta debajo de la horquilla de retencion.
— La horquilla de retencién tiene que fijar la bomba sin tension.
9. Enrosque las tuercas con las arandelas en los esparragos y apriételas.

Montaje de la tobera

Tobera multifuncional
Proceda de la forma siguiente:

DE
1. Desenrosque el tapén y desmontelo con la tapa de proteccion y las dos juntas téricas.
2. Enrosque y apriete el tapdn con la junta térica.

— Los orificios de salida de la tobera multifuncional estan ahora libres.

Tobera opcional
Conexién: 25 mm (1")
Proceda de la forma siguiente:
OF
1. Desenrosque y desmonte el tapdn con junta térica.
2. Enrosque y apriete la tobera opcional con junta térica.
— La tobera esta ahora lista para el servicio y los orificios de salida de la tobera multifuncional estan cerrados con
la tapa de proteccion.
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Emplazamiento

& iATENCION! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.

¢ Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

A ADVERTENCIA

La muerte o graves lesiones por tension eléctrica peligrosa durante el funcionamiento del equipo en un estan-
que.
* Nunca opere el equipo en un estanque para nadar.

JG,H

El equipo flota en el agua y se tiene que fijar por esta razén en el borde o en el fondo del estanque (p. €j. con cuerdas
de plastico).

e Profundidad minima necesaria del agua: 0,5 m

Fijacion en el borde

¢ Fije los extremos de las cuerdas en los tres agujeros en el cuerpo flotante.

* Posicione el equipo en el agua y fije los otros extremos de las cuerdas de forma uniforme en el borde.

e Tense las cuerdas s6lo moderadamente para poder compensar las diferencias del nivel de agua.

e En caso que las cuerdas constituyan un peligro asegure el area alrededor del equipo.

o Afloje el cable de conexion.

Fijacion en el fondo del estanque

e Determine la profundidad del agua y corte las tres cuerdas (profundidad del agua mas 1 m).

¢ Fije los extremos de las cuerdas en los tres agujeros en el cuerpo flotante.

* Fije un peso en los otros extremos de las cuerdas (aprox. 20 kg).

« Posicione el equipo en el agua y baje el peso hasta el fondo del estanque.

e Las cuerdas no deben estar tensadas para poder compensar las diferencias del nivel de agua.
* Afloje el cable de conexion.

Puesta en marcha

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Dynamic Function

La Dynamic Function controla la bomba si esta conectada y garantiza una imagen dinamica de la fuente.
Proceda de la forma siguiente:

D1

e Desplace el conmutador.
— ON: La funcién esta conectada.
— OFF: La funcién esta desconectada.

INDICACION

Si la Dynamic Function esta conectada, el EFC (Environmental Function Control) trabaja de forma limitada.
e La proteccién contra la marcha en seco esta desactivada.
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Eliminacién de fallos

Fallo
La bomba no arranca

La bomba no transporta
Caudal/ imagen del agua insuficiente

La bomba se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

La altura del surtidor varia.

Limpieza y mantenimiento

Causa
No hay tension de alimentacion

La carcasa del filtro esta obstruida
La carcasa del filtro esta obstruida
Tobera multifuncional obstruida
Agua muy sucia

Temperatura del agua muy alta

La unidad de rodadura esta bloqueada
La bomba marché en seco.

Dynamic Function limitada

A iATENCION! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

Accién correctora

Compruebe la tension de alimentacion.
Controle las lineas de alimentacion

Limpiar

Limpiar

Limpiar la tobera multifuncional

Limpiar la bomba. Después del enfriamiento
del motor, la bomba se conecta automatica-
mente.

Mantener la temperatura maxima del agua de
+35 °C Después del enfriamiento del motor, la
bomba se conecta automaticamente.

Sacar la clavija de la red y eliminar el obs-
taculo. Conectar después de nuevo la bomba.
Inundar la bomba. Sumergir completamente el
equipo cuando se opera en el estanque.

Desconectar la Dynamic Function

e Equipos eléctricos e instalaciones con tension asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.

* Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexién inadvertida.

Limpieza del equipo

E INDICACION

Recomendacion para la limpieza:
e Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.

* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el

funcionamiento del equipo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Proceda de la forma siguiente:
[N

1. Gire la cesta de filtro a la izquierda y desmontela.

— La cesta de filtro esta fijada con un cierre de bayoneta en la bomba.

2. Limpie todas las piezas.

— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Enjuague todas las piezas con agua clara.
3. Monte el equipo en secuencia contraria.

INDICACION

Para aguas sucias se recomienda el empleo de una bolsa filtrante (se compra en el comercio especializado)
para reducir la cantidad de particulas de suciedad que entran en el equipo. Coloque la bolsa filtrante alrededor
del cesto filtrante de la bomba y fijelo correctamente.
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Sustitucion de la unidad de rodadura

[ ]
INDICACION

La unidad de rodadura incluye un iman fuerte que atrae las particulas magnéticas (p. ej. virutas de hierro).

* Elimine completamente las particulas adheridas en la unidad de rodadura al montaje. Las particulas que se
quedan adheridas pueden producir dafios irreparables en la unidad de rodadura y el bloque del motor.

Condicion previa:
e Labomba esta desmontada.
— Monte la bomba. El desmontaje se realiza en secuencia contraria.

Proceda de la forma siguiente:
0K
1. Gire la cesta de filtro a la izquierda y desméntela.
— La cesta de filtro esta fijada con un cierre de bayoneta en la bomba.
2. Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba con carcasa intermedia.
3. Saque la unidad de rodadura y sustitiyala en caso dado.
— En caso dado, saque cuidadosamente la unidad de rodadura con un destornillador con hoja ancha.
4. Monte el equipo en secuencia contraria.

Limpiar la tobera multifuncional
Proceda de la forma siguiente:
oL

1. Quite tres tornillos.
2. Desmonte la tobera multifuncional.
— En la tobera multifuncional hay una junta térica en una ranura.
3. Limpie la tobera multifuncional y la junta térica con agua limpia.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Garantice que la junta térica esté asentada correctamente en la ranura de la tobera multifuncional.
4. Monte el equipo en secuencia contraria.

Piezas de desgaste
¢ Unidad de rodadura

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

Reparacion

En los siguientes casos no es posible una reparacién. El equipo se tiene que sustituir.

e Para un componente defectuoso no hay ninguna pieza de recambio con la autorizacién de OASE.
* Una linea eléctrica que esta conectada de forma fija con el equipo esta dafiada o acortada.

Desecho

== |[NDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.
¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutengao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estado indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

e Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.
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Instrugdes de seguranca
Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposi¢des e regulamentos naci-
onais e regionais.

Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.
Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.
Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Executar, no aparelho, sé os trabalhos descritos.

Utilizar exclusivamente pegas e acessorio originais para o aparelho.

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso
Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢éo do produto PondJet Eco tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugcdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrucées

Instrugdes de adverténcia
As instrucdes de adverténcia estéo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacdo pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situacdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacdo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nao graves.

(5] vora

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugées
[J A  Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo
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Ambito de entrega
OA PondJet Eco

1 Corpo flutuante
2 Corpo do bico com bico multifungdes integrado
(o bico multifungdes esta fechado com disco de cobertura e tampé&o)
3 Bomba
4 Aro de retencdo para bomba
5 Adaptador para ligagédo da bomba ao corpo do bico
6 Junta plana 40 x 30 x 2 mm, assenta entre o adaptador (5) e a bomba (3)
7 Parafusos sextavados M8 x 130 mm, anilhas e porcas autoblocantes
8 Parafusos sextavados interiores M8 x 35 mm, arruelas dentadas e porcas
9 Cavilhas roscadas nas pontas M8 x 40 mm, anilhas e porcas

Descrigao do produto

Efeitos

e Jogo de agua flutuante para a instalagao flexivel em aguas com qualquer tipo de solo.
e Bico multifuncional ja integrado.

o Instalacdo facil gragas a fungéo flutuante.

e Jogo de agua imponente com até 3 m de altura e largura.

« Qutras configuragdes de bicos e conjunto de iluminagao disponiveis como acessorios.

Environmental Function Control (EFC)

Se a bomba estiver bloqueada ao ligar ou estiver a funcionar em seco, é realizado automaticamente um auto-teste
pré-programado (Environmental Function Control - EFC). Com tentativas de arranque regulares e diferentes velocida-
des de rotagdo, a bomba tenta eliminar o erro (funcionamento em seco ou bloqueio). Apés aprox. 2 minutos de tentati-
vas de arranque sem sucesso, a bomba desliga-se e repete o autoteste apds aprox. 30 minutos.

Dynamic Function

Para uma imagem dindmica do repuxo, que muda em altura e didmetro, estdo pré-programados no controlo da bomba
diferentes valores para os volumes fornecidos. Com a Dynamic Function ligada, a bomba é accionada continuamente
com estes valores.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

PondJet Eco, doravante designado aparelho”, sé pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Para produzir um repuxo em aguas e lagoas, com ou sem peixe.

o Para oxigenar lagos e tanques de jardim.

e Operacdo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operacgdo com observagdo dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)

e Para a operagdo com agua limpa.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
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Montagem

O aparelho tem de estar totalmente montado antes de poder ser colocado no tanque/lago de jardim. Os passos da
montagem:

e Montar o corpo do bico

e Montar a bomba

e Montar o bico

Montar o corpo do bico
Proceder conforme descrito abaixo:

OB
1. Encaixar o corpo do bico no corpo flutuante.
2. Inserir os parafusos com as anilhas nos furos do corpo do bico.
— Os parafusos tém de sair do lado inferior do corpo flutuante.
3. Enroscar as porcas autoblocantes com anilhas nos parafusos e apertar.
— Apertar os parafusos apenas até o corpo do bico estar fixado sem folga.

Montar a bomba
Proceder conforme descrito abaixo:
oc
1. Enroscar o redutor na saida da bomba, até que encontre resisténcia.
2. Enroscar a bomba e o redutor com junta plana na entrada do corpo do bico e apertar com a mao.
3. Alinhar a bomba.
— A posicéo do cesto de filtro deve ser alinhado ao meio do contra-peso.
— Nao rodar demasiado a bomba para evitar danificagdes.
— Se necessario, voltar a rodar a bomba até a reentrancia anterior.
4. Enroscar as cavilhas roscadas nas pontas nos dois encaixes roscados do lado direito e esquerdo da bomba e aper-
tar.
— Dos dois lados, escolher dos trés encaixes roscados o encaixe do meio.
5. Enroscar as porcas nas cavilhas roscadas nas pontas, até que encontrem resisténcia.
— As porcas servem de apoio ao aro de retencéo.
6. Colocar o aro de retengao.
D
7. Inserir os parafusos sextavados interiores no pé da bomba e no aro de retengéo, enroscar as porcas com arruela
dentada e apertar.
8. Rodar as porcas nas cavilhas roscadas nas pontas até abaixo do aro de retengéo.
— O aro de retengdo deve fixar a bomba sem exercer tensdo mecanica
9. Enroscar as porcas com anilha nas cavilhas roscadas nas pontas e apertar.

Montar o bico

Bico multifungdes
Proceder conforme descrito abaixo:
OE
1. Desenroscar o tampao e retird-lo com o disco de cobertura e os dois O-rings.
2. Enroscar e apertar o tampao com O-ring.
— As aberturas de saida do bico multifungdes estdo agora expostas.

Bico opcional

Ligagdo: 25 mm (1 ")

Proceder conforme descrito abaixo:
OF

1. Desenroscar e retirar o tampao com O-ring.
2. Enroscar e apertar o bico opcional com O-ring.
— O bico é pronto para operar e as aberturas de saida estdo fechadas por uma cobertura.
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Instalagao
A ATENGAO! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesées.
Medidas de proteccao:

e Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a méo na agua, desconectar a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-

lagbes.
* Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.
e Proteger o aparelho contra ligagéo acidental.

A aviso

Morte ou graves lesdes por tenséo eléctrica perigosa quando o aparelho é operado numa piscina.
e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

OJG,H

O aparelho flutua na agua, sendo por isso necessario fixa-lo na margem ou no fundo do tanque/lago de jardim (por ex.

com corddes sintéticos).

e Profundidade minima necessaria da agua: 0,5 m

Fixagdo na margem

o Fixar as extremidades dos corddes nos trés orificios do corpo flutuante.

o Posicionar o aparelho na agua e fixar as outras extremidades dos cordées na margem de modo a ficarem distribuidos

uniformemente.
e Esticar s6 moderadamente os corddes para que sejam compensadas diferengas do nivel de agua.
e Caso os corddes representem perigo, vedar a area em torno do aparelho.
o Aliviar o esforgo de tracgdo do cabo de ligagdo.

Fixacédo ao fundo do tanque/lago de jardim

e Determinar a profundidade da agua e cortar trés corddes em comprimento (profundidade da agua + 1 m).
o Fixar as extremidades dos corddes nos trés orificios do corpo flutuante.

e Fixar um peso (aprox. 20 kg) nas outras extremidades dos corddes.

* Posicionar o aparelho na agua e baixar o peso até ao fundo do tanque/lago de jardim.

e Os corddes nao podem estar esticados para que sejam compensadas diferengas do nivel de agua.

o Aliviar o esforgo de tracgéo do cabo de ligag&o.

Colocar o aparelho em operacao

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Dynamic Function

Depois de activado, Dynamic Function controla a bomba e garante uma imagem dinamica do repuxo.
Proceder conforme descrito abaixo:

[y

o Fazer deslizar o interruptor.
— ON: A fungdo esta activada.
— OFF: A funcdo esta desactivada.

m NOTA

Com a Dynamic Function ligada, o EFC (Environmental Function Control) funciona de forma limitada.
o A protecgao contra funcionamento em seco esta desactivada.
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Eliminagao de falhas

Avaria/Falha Causa Remédio
Bomba né&o arranca Tens&o eléctrica ausente Controlar a tenséo eléctrica
Controlar o cabo de alimentagéao
A bomba n&o funciona Filtro esta entupido Limpar
Caudal de 4gua / Imagem de agua insuficiente = Filtro esta entupido Limpar
Bico multifuncional esta entupido Limpar o bico multifuncional
Bomba desliga apds alguns minutos Agua muito suja Limpar a bomba. Apds o arrefecimento do mo-
tor, a bomba liga automaticamente.
Temperatura demasiado alta da agua Observar a temperatura maxima de +35 °C.
Ap6s o arrefecimento do motor, a bomba liga
automaticamente.
Rotor bloqueado Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear o
rotor. Depois, ligar a bomba.
Bomba funciona em seco Encher a bomba com &gua. Mergulhar total-
mente a bomba na agua do tanque/lago de jar-
dim.
Altura do repuxo varia Dynamic Function ligada Desligar a Dynamic Function

Limpeza e manutengiao

A ATENGAO! Tens3o eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecc¢ao:

o Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconectar a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lagdes.

* Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar este.

e Proteger o aparelho contra ligagado acidental.

Limpar o aparelho

(5] vora

Recomendagao relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

¢ Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apds a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Proceder conforme descrito abaixo:

OJ
1. Rodar o cesto do filtro para a esquerda e retirar.
— O cesto do filtro esta fixado na bomba com um fecho de baioneta.
2. Limpar todas as pegas com o solvente adequado.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Limpar as pecas com agua limpa.
3. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

m NOTA

Para reduzir a penetragdo de impurezas no aparelho, recomendamos a utilizagédo de sacos-filtro em aguas
sujas (comprara em lojas especializadas). Por o saco-filtro em voltado cesto e fixar bem.
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Substituir a unidade de rotor

E NOTA

A unidade de rotor contém um forte iman que retém particulas magnéticas (p. ex. particulas de ferro).

* Anteriormente a montagem, eliminar as particulas aderentes a unidade de rotor. Eventuais particulas ndo
removidas sao susceptiveis de provocar danos irreparaveis da unidade de rotor e do bloco do motor.

Condigéo prévia:
e A bomba estd desmontada.
— Montar a bomba. A desmontagem realiza-se na ordem inversa.

Proceder conforme descrito abaixo:
OK

1. Rodar o cesto do filtro para a esquerda e retirar.
— O cesto do filtro esta fixado na bomba com um fecho de baioneta.
2. Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaga da bomba com a carcaga intermédia.
3. Puxar fora a unidade de rotor e, se necessario, substituir.
— Se necessario, desmontar a unidade de rotor por meio de uma chave de fenda com ponta larga.
4. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Limpar o bico multifuncional
Proceder conforme descrito abaixo:
oL

1. Retirar trés parafusos.
2. Tirar o bico multifuncional.
— No bico ha o O-ring assente numa ranhura.
3. Limpar bem o bico multifuncional e o O-ring mediante agua limpa.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Controlar que, no bico multifuncional, o O-ring se encontra correctamente colocado na ranhura.
4. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Pecas de desgaste
¢ Rotor

Armazenar/invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Reparagao

Nestes casos, ndo é possivel fazer uma reparagdo. O aparelho deve ser substituido.

e Para uma determinada pega defeituosa, ndo ha nenhuma peca de reposi¢cdo autorizada por OASE .
e Um cabo eléctrico ndo desconectavel do aparelho foi danificado ou foi reduzido de comprimento.

Descartar o aparelho usado

— NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

e Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

¢ Non utilizzare 'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.
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Avvertenze di sicurezza
Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

o Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

o L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che puo condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

* Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo i lavori descritti.

* Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'OASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondJet Eco.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con l'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

m NOTA

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
[J A Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
- Rimando ad un altro capitolo.
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Volume di fornitura
OA PondJet Eco
1 Corpo galleggiante

2 Corpo con ugello multifunzione incorporato
('ugello & chiuso con disco di copertura e tappo)

Pompa

Staffa di sostegno per pompa

Adattatore per attacco pompa sul corpo dell'ugello

Guarnizione piatta 40 x 30 x 2 mm, ¢ alloggiata fra adattatore (5) e pompa (3)
Viti a testa esagonale M8 x 130 mm, rosette e dadi autobloccanti

Viti a esagono cavo M6 x 35 mm, rosette dentate e dadi

Perni distanziatori M8 x 40 mm, rosette e dadi

© ® N oA W®

Descrizione del prodotto

Caratteristiche

o Gioco galleggiante per l'installazione flessibile in acqua con qualsiasi condizione del fondo.
e Ugello multifunzione gia incorporato.

¢ |Installazione semplice grazie alla funzione galleggiante.

e Spettacolo d'acqua impressionante con altezza e larghezza fino a 3 m.

o Altre forme di ugelli e set di illuminazione disponibili come accessori.

Environmental Function Control (EFC)

Viene eseguito automaticamente un autotest preprogrammato (Environmental Function Control - EFC) se la pompa si
blocca o funziona a secco al momento dell'avviamento. La pompa cerca di eliminare I'anomalia (funzionamento a
secco o bloccaggio) con tentativi di avviamento regolari e velocita variabili. La pompa si spegne dopo circa 2 minuti di
tentativi di avviamento e poi ripete I'autotest fra circa 30 minuti.

Dynamic Function

Per ottenere una immagine dinamica della fontana variabile in altezza e diametro, nel sistema di comando della pompa
sono preprogrammati valori diversi per le portate. La pompa viene azionata continuamente con questi valori se la Dy-
namic Function & attivata.

Impiego ammesso

Il PondJet Eco, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

e Per generare una fontana d'acqua in acqua corrente e laghetti con o senza patrimonio ittico.
o Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino

¢ Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

e Per il funzionamento con acqua pulita.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

¢ Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

« Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.
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Installazione

L'apparecchio deve essere completamento montato prima di sistemarlo nel laghetto. | singoli passi operativi per il
montaggio dell'apparecchio:

e Montare il corpo dell'ugello

e Montare la pompa

e Montare l'ugello

Montare il corpo dell'ugello
Procedere nel modo seguente:

0B
1. Inserire il corpo dell'ugello nel corpo galleggiante.
2. Inserire le viti con rosette attraverso i fori del corpo dell'ugello.
— Le viti devono sporgere dal lato inferiore del corpo galleggiante.
3. Girare e stringere i dadi autobloccanti con rosette sulle viti.
— Stringere le viti in modo che il corpo dell'ugello sia fissato senza gioco.

Montare la pompa
Procedere nel modo seguente:
acC
1. Awvitare il riduttore sull'uscita della pompa fino alla battuta.
2. Girare e stringere a fondo la pompa e il riduttore con guarnizione piatta sull'entrata del corpo dell'ugello.
3. Allineare la pompa.
— La campana del filtro della pompa deve essere orientata in posizione centrale rispetto al peso di compensazione.
— Per evitare danni, non girare troppo la pompa.
— Eventualmente girare indietro la pompa fino alla rientranza precedente.
4. Girare e stringere i perni distanziatori nelle due bussole filettate a destra e a sinistra vicino alla pompa.
— Scegliere la bussola filettata intermedia su entrambi i lati.
5. Girare i dadi il piu possibile sui perni distanziatori.
— | dadi fungono da appoggio per la staffa di sostegno.
6. Montare la staffa di sostegno.
oD
7. Inserire le viti a esagono cavo attraverso il piede della pompa e la staffa di sostegno, poi avvitare e stringere i dadi
con rosette dentate.
8. Girare i dadi sul perno distanziatore fin sotto la staffa di sostegno.
— La staffa di sostegno deve fissare la pompa senza alcuna sollecitazione.
9. Girare e stringere i dadi con rosette sui perni distanziatori.

Montare l'ugello

Ugello multifunzione
Procedere nel modo seguente:

OE

1. Svitare il tappo e poi toglierlo con disco di copertura e i due O-ring.
2. Avvitare e stringere il tappo con I'O-ring.
— A questo punto le aperture di uscita dell'ugello multifunzione sono libere.

Ugello opzionale

Attacco: 25 mm (1")
Procedere nel modo seguente:

OF

1. Svitare e rimuovere il tappo con 'O-ring.
2. Avvitare e stringere l'ugello opzionale con I'O-ring.
— Ora l'ugello & pronto e le aperture di uscita dell'ugello multifunzione sono chiuse tramite le piastre di copertura.
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Installazione

& ATTENZIONE! Tensione elettrica pericolosa.
Possibili conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:

o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di taratura U > 12V CA o U >30 V CC sistemati
in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.

e Scollegare l'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.
e Assicurare |'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

AAVVISO

Pericolo di morte o gravi lesioni per folgorazione in caso di funzionamento dell'apparecchio in un bacino o la-
ghetto natatorio.

« Non far funzionare mai I'apparecchio in un bacino o laghetto natatorio.

JG,H

L'apparecchio galleggia sull'acqua e percio deve essere fissato sulla sponda o sul fondo del laghetto (ad es. con funi di
plastica).

e Profondita minima dell'acqua: 0,5 m

Fissaggio sulla sponda
o Fissare le estremita delle funi ai tre fori praticati nel corpo galleggiante.

o Posizionare I'apparecchio sull'acqua e poi fissare le altre estremita delle funi sulla sponda e far si che siano distribuite
in modo uniforme.

e Tendere le funi solo moderatamente in modo da compensare le variazioni del livello dell'acqua.
e Assicurare |'area attorno all'apparecchio se le funi rappresentano un pericolo.
e Scaricare la trazione del cavo di collegamento.

Fissaggio sul fondo del laghetto

* Determinare la profondita dell'acqua e poi tagliare su misura tre funi (profondita piu 1 m).

o Fissare le estremita delle funi ai tre fori praticati nel corpo galleggiante.

o Fissare un peso sulle altre estremita delle funi (circa 20 kg).

* Posizionare I'apparecchio sull'acqua e poi abbassare il peso sul fondo del laghetto.

e Le funi devono essere tese solo moderatamente in modo da compensare le variazioni del livello dell'acqua.
e Scaricare la trazione del cavo di collegamento.

Messa in funzione

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Dynamic Function
Se attivata, la Dynamic Function controlla la pompa e garantisce una immagine dinamica della fontana.

Procedere nel modo seguente:

[y

e Premere l'interruttore.
— ON: La funzione é attivata.
— OFF: La funzione ¢ disattivata.

ENOTA

L'EFC (Environmental Function Control) lavora limitatamente se la Dynamic Function & attivata.
* |l sistema di protezione contro il funzionamento a secco €& disattivato.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Intervento
La pompa non si avvia Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete
Controllare le linee di alimentazione
La pompa non trasporta Scatola del filtro intasata Pulire
Portata / Immagine dell'acqua non soddisfa- Scatola del filtro intasata Pulire
centi Ugello multifunzione intasato Pulire ugello multifunzione
La pompa si arresta dopo un breve tempo di Acqua molto sporca Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del
funzionamento motore la pompa si riavvia automaticamente
Temperatura dell'acqua troppo elevata La temperatura max. dell'acqua non deve su-

perare +35 °C. Dopo il raffreddamento del mo-
tore la pompa si riavvia automaticamente

L'unita rotante & bloccata Staccare la spina elettrica e togliere I'ostacolo.
Poi riavviare la pompa
La pompa funziona a secco Alimentare la pompa. In caso di funzionamento
nel laghetto, immergere completamente I'appa-
recchio.
L'altezza della fontana varia Dynamic Function attivata Disattivare Dynamic Function

Pulizia e manutenzione

A ATTENZIONE! Tensione elettrica pericolosa.
Possibili conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di taratura U > 12 V CA o U >30 V CC sistemati
in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
e Scollegare I'apparecchio dalla tensione elettrica prima di eseguire qualsiasi intervento sul medesimo.
e Assicurare |'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Pulire I'apparecchio

m NOTA

Raccomandazione per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.
o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
* Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
Procedere nel modo seguente:
—4J
1. Girare la campana del filtro verso sinistra e poi rimuoverla.
— La campana del filtro € fissata sulla pompa con una chiusura a baionetta.
2. Pulire tutti i componenti.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Risciacquare i componenti con acqua limpida.
3. Montare |'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

NOTA

Per far si che una minore quantita di particelle di sporco penetri nell'apparecchio, si consiglia di utilizzare un
sacchetto filtrante nelle acque sporche (in vendita presso i rivenditori specializzati). Applicare il sacchetto fil-
trante attorno alla campana del filtro della pompa e poi fissarlo a regola d'arte.
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Sostituzione dell'unita rotante

NOTA

L'unita rotante contiene un forte magnete che attira le particelle (ad es. trucioli di ferro).

* Al momento del montaggio eliminare completamente le particelle attaccate sull'unita rotante. Le particelle
restanti possono provocare danni irreparabili all'unita e al blocco motore.

Condizione:
e La pompa é smontata.

— Montare la pompa. Eseguire il montaggio seguendo I'ordine inverso.
Procedere nel modo seguente:
OK
1. Girare la campana del filtro verso sinistra e poi rimuoverla.

— La campana del filtro € fissata sulla pompa con una chiusura a baionetta.
2. Togliere le 4 viti e poi rimuovere il corpo della pompa con corpo intermedio.
3. Sfilare l'unita rotante e se necessario sostituirla.

— Eventualmente sollevare cautamente I'unita rotante agendo su un cacciavite con lama larga.
4. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Pulire ugello multifunzione
Procedere nel modo seguente:
oL
1. Rimuovere 3 viti.
2. Rimuovere I'ugello multifunzione.
— Sull'ugello, un O-ring & alloggiato in una scanalatura.
3. Pulire ugello e O-ring con acqua limpida.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Assicurarsi che I'O-ring sull'ugello sia alloggiato correttamente nella scanalatura.
4. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio & resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

Riparazione

La riparazione non & possibile nei seguenti casi. L'apparecchio deve essere sostituito.

e Per un componente difettoso non & disponibile una parte di ricambio approvata da OASE.
¢ Una linea elettrica collegata con I'apparecchio € danneggiata o accorciata.

Smaltimento

— NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.

¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstrgam pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Far du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.
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Sikkerhedsanvisninger
Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

¢ Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

o Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke beeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af PondJet Eco har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre dad eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

o Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre lette eller mindre kveaestelser.

[5] ..

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
CJ A  Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Leveringsomfang
OA PondJet Eco
Flydelegeme

2 Dysehoved med integreret multifunktionsdyse
(multifunktionsdysen er lukket med afdeekningsplade og propper)

Pumpe

Holdebagijle til pumpe

Adapter til tilslutning af pumpen pa dysehovedet

Fladpakning 40 x 30 x 2 mm, sidder mellem adapter (5) og pumpe (3)
Sekskantskruer M8 x 130 mm, spaendskiver og selvsikrende matrikker
Skruer med indv. sekskant M6 x 35 mm, tandskiver og metrikker
Stabolt M8 x 40 mm, spaendskiver og metrikker
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Produktbeskrivelse

Egenskaber

o Flydende vandspil til fleksibel installation i vandomrader uanset bundens beskaffenhed.
o Multifunktionsdyse allerede integreret.

e Let at installere i kraft af flydefunktion.

e Imponerende vandpanorama med en hgjde og bredde pa op til 3 meter.

o Der fas andre dysebilleder og belysningssaet som tilbeher.

Environmental Function Control (EFC)

Hvis pumpen er last eller Igbet ter, nar er teendes for den, udfgres der automatisk en forprogrammeret selvtest (En-
vironmental Function Control - EFC). Med regelmaessige opstartsforsag og forskellige omdrejningstal forseger pumpen
at afhjaelpe fejlen (terlgb eller blokering). Pumpen slukker efter ca. 2 minutter, hvis opstartsforsggene ikke lykkedes, og
gentager selvtesten efter ca. 30 minutter.

Dynamic Function

Ved et dynamisk fontaenebillede, der endres i hgjde og diameter, har pumpestyringen forprogrammeret forskellige
veerdier for transportmaengden. Dynamic function aktiverer kontinuerligt pumpen med disse vaerdier.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

PondJet Eco, kaldet "enheden", ma udelukkende anvendes pa felgende made:

o Til produktion af en vandfontaene i sger og store damme med eller uden fiskebestand.
o Til ventilering og forsgrgelse af havedamme med ilt.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandveerdier. (— Vandveerdier)

e Til brug med rent vand.

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimzessige formal.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
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Installation

Enheden skal veere bygget fuldsteendig sammen, fgr den kan anbringes i dammen. S&dan bygges enheden sammen
trin for trin:

e Montering af dysehoved

e Montering af pumpe

e Montering af dyse

Montering af dysehoved
Sadan ger du:

OB
1. Seet dysehovedet i sugmmelegemet.
2. Stik skruer med speendskiver gennem dysehovedets huller.
— Skruerne skal rage ud pa undersiden af svemmelegemet.
3. Speend de selvsikrende meotrikker med spaendskiver godt pa skruerne.
— Speend skruerne netop sa meget, at dysehovedet er fikseret uden spil.

Montering af pumpe
Sadan ger du:
mie
1. Skru reduktionsstykket ind til anslag pa pumpeudgangen.
2. Skru pumpe og reduktionsstykket med fladteetning pa dysehovedets indgang med handen.
3. Juster pumpen ind.
— Pumpens filterkurv skal sidde midt for udligningsveegten.
— Undga beskadigelser, drej ikke pumpen for meget.
— Drej evt. pumpen tilbage til forrige udsparing.
4. Speend staboltene i de to gevindbasninger til hgjre og venstre for pumpen godt til.
— Veelg den midterste gevindbgsning pa begge sider.
5. Skru metrikkerne ind s& meget som muligt pa staboltene.
— Megtrikkerne bruges som underlag for holdebgjlen.
6. Saet holdebgjlen pa.
oD
7. Stik de indvendige sekskantskruer gennem pumpefoden og holdebgjlen, skru matrikker med tandskive godt pa.
8. Skru metrikkerne pa stabolten ned under holdebgjlen.
— Holdebgijlen skal fiksere pumpen uden spaending.
9. Skru metrikker med spaendskive pa staboltene, og speend dem godt til.

Montering af dyse

Multifunktionsdyse
Sadan ger du:
OE
1. Skru proppen ud, og tag den af med afdeekningsplade og O-ringe.
2. Skru proppen med O-Ring i, og spaend den godt fast.
— Multifunktionsdysens udgangsabninger er nu frilagt.

Valgfri dyse
Tilslutning: 25 mm (1 ")
Sadan ger du:

OF

1. Skru proppen med O-Ring ud, og tag den af.
2. Skru den valgfrie prop med O-Ring i, og speend den godt fast.
— Dysen er nu klar til brug og multifunktionsdysens udgangsabninger er lukkede af afdaekningspladen.
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Opstilling

A FORSIGTIG! Farlig elektrisk speending.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 VV AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, for du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
e Sikr mod utilsigtet genstart.

A ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spanding ved brug af dette apparat i et sysgmmebassin.
* Benyt aldrig apparatet i et svemmebassin.

JG,H
Enheden flyder pa vandet og skal derfor fikseres pa bredden eller bunden af dammen (f.eks. med kunststofliner).
¢ Ngdvendig mindste vanddybde: 0,5 m

Fastgerelse pa dambredden:

o Fastger enderne af linerne pa de tre boringer i svemmelegemet.

« Anbring enheden pa vandet, og fastger den anden ende af linen pa dambredden.
e Spaend kun linerne let til, sa det er muligt at udligne udsving i vandstanden.

e Huvis linerne udger en fare, skal omradet omkring enheden sikres.

o Husk at aflaste treekket pa tilslutningskablet.

Fastgerelse pa bunden af dammen:

e Find vanddybden, og skeer tre liner til (vanddybde plus 1 m).

o Fastger enderne af linerne pa de tre boringer i svemmelegemet.

e Fastger en vaegt pa den anden ende af linen (ca. 20 kg).

o Anbring enheden pa vandet, og seenk vaegten ned pa bunden af dammen.
e Spaend kun linerne let til, sa det er muligt at udligne udsving i vandstanden.
o Husk at aflaste traekket pa tilslutningskablet.

Idrifttagning

Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet taeender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Dynamic Function
Den tilsluttede dynamiske funktion styrer pumpen og serger for et dynamisk fonteenebillede.

Sadan ger du:
[y
e Skub kontakten.

— ON: Funktionen er slaet til.
— OFF: Funktionen er slaet fra.

[5] o,

Nar Dynamic Function er slaet til, arbejder EFC (Environmental Function Control) kun delvist.
o Beskyttelsen mod terlgb er deaktiveret.
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Fejlafhjalpning

Fejl Arsag Udbedring
Pumpen starter ikke Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Kontrollér tilfarselsledninger
Pumpen pumper ikke Filterhuset er tilstoppet Renger
Pumpemaengde / vandspil utilstraekkelig Filterhuset er tilstoppet Renger
Multifunktionsdyse tilstoppet Renger multifunktionsdysen
Pumpen slar fra efter kort tids drift Vandet er steerkt tilsmudset Renger pumpen. Efter afkaling af motoren slas
pumpen automatisk til igen.
Vandtemperatur for hgj Overhold den maksimale vandtemperatur pa

+35° C. Efter afkeling af motoren slas pumpen
automatisk til igen.

Pumpehjulet er blokeret Traek netstikket ud, og fiern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.
Pumpe er lgbet tor Spaed pumpen med vand. Ved drift i dammen

skal enheden nedszenkes fuldsteendigt.
Springvandets hgjde varierer Dynamic Function slaet til Dynamic Function sla fra

Renggring og vedligeholdelse

& FORSIGTIG! Farlig elektrisk spaending.
Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:

o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra strammen, for du stikker handen ned i vandet.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

Renger apparatet

[5] oes,

Anbefaling vedrgrende rengering:
o Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

* Brugingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.

¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Sadan ger du:

OJ

1. Drej filterkurven mod venstre, og tag den af.
— Filterkurven er fastgjort pa pumpen med bajonetlas.

2. Rengor alle dele.
— Brug en blgd bgrste.
— Skyl alle dele med rent vand.

3. Saet apparatet sammen i omvendt raekkefelge.

m BEMARK

For at der skal traenge faerre snavspartikler ind i enheden, anbefales det at anvende en filterpose (tilgeengelig i
butikkerne) i forurenet vand. Laeg filterposen om pumpens filterkurv, og fastger den ordentligt.
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Udskiftning af lebeenhed

E

Labeenheden indeholder en steerk magnet, der tiltraekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).

* Ved indbygning af Iabeenheden skal vedhaeftende partikler fiernes fuldsteendigt. Hvis disse partikler ikke
fiernes fuldstaendigt, er der fare for, at lsbeenheden og motorblokken far skader, der ikke kan repareres.

Forudsaetning:
e Pumpen er afmonteret.
— Montering af pumpen. Afmonteringen sker i omvendt raekkefelge.

Sadan ger du:
K

1. Drej filterkurven mod venstre, og tag den af.
— Filterkurven er fastgjort pa pumpen med bajonetlas.
2. Fjern de fire skruer, og tag pumpehuset med mellemhuset af.
3. Traek lgbeenheden ud, og udskift den, hvis der er brug for det.
— Tag eventuelt Isbeenheden forsigtigt ud med en skruetraekker med bred klinge.
4. Saet apparatet sammen i omvendt raekkefelge.

Rengering af multifunktionsdysen
Sadan ger du:
oL

1. Fjern tre skruer.
2. Tag multifunktionsdysen af.
— En O-ring er placeret i en rille om multifunktionsdysen.
3. Renger multifunktionsdysen og O-ringen med rent vand.
— Brug en blgd barste som hjzelp.
— Sarg for, at O-ringen er ren og sidder i rillen pa multifunktionsdysen.
4. Saet apparatet sammen i omvendt raekkefelge.

Lukkedele
e Pumpehjul

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det renggres grundigt
med vand og en blgd berste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke seen-
kes ned i vandet!

Reparation

Ved folgende haendelser er det ikke muligt at reparere. Enheden skal udskiftes.
o Til den defekte komponent er der ingen reservedel, der er godkendt af OASE.
e En el-ledning, der er fast forbundet med enheden, er beskadiget eller afkortet.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet stremledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.
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Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

e Kun de beskrevne arbeidene skal gjennomferes pa apparatet.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet PondJet Eco har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

El MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgedeleggelser.

Andre merknader
CJ A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Leveringsomfang
OA PondJet Eco
1 Flyteelement

2 Dyseenhet med integrert multifunksjonsdyse

(Multifunksjonsdyse er stengt med dekkglass og plugg)

Pumpe

Holdebgyle for pumpe

Adapter for tilkobling pumpe til dyseenhet

Planpakning 40 x 30 x 2 mm, sitter mellom adapter (5) og pumpe (3)
Sekskantskruer M8 x 130 mm, underlagsskiver og selvsikrende muttere
Unbrakoskruer M6 x 35 mm, tannskiver og muttere

Stettebolt M8 x 40 mm, underlagsskiver og muttere

© ® N oA W®

Produktbeskrivelse

Egenskaper

o Flytende vannspill for fleksibel installasjon i vann med alle typer bunnkvalitet.
o Multifunksjonsdyse allerede integrert.

o Enkel installasjon takket veere flytende funksjon.

o Imponerende vannskuespill med opptil 3 m i heyde og bredde.

o Ytterligere dysehetter og belysningssett kan leveres som tilbehgr.

Environmental Function Control (EFC)

Nar pumpen er blokkert eller gar terr ved tilkobling, gjennomfgres automatisk en forhandsprogrammert selvtest (En-
vironmental Function Control - EFC). Med regelmessige startforsgk og forskjellige turtall forsgker pumpen a utbedre
feilen (terrkjering eller blokade). Pumpen kobles ut etter ca. 2 minutter med mislykkede startforsgk og gjentar selvtes-
ten etter ca. 30 minutter.

Dynamic Function

For et dynamisk fotenebilde, som endrer seg i hgyde og diameter, er det forhandsprogrammert ulike verdier for
transportmengder i pumpestyringen. Nar Dynamic Function er koblet inn, kjgres pumpen kontinuerlig med disse
verdiene.

Tilsiktet bruk

PondJet Eco, kalt "utstyret"”, ma kun brukes pa fglgende mate:

o Til & forsyne en vannfontene i vann og dammer med eller uten fiskebestand.
o For lufting og surstofftilfersel til hagedammer.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

e Skal kun drives med rent vann.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

65



Installasjon

Apparatet ma veere fullstendig ferdigmontert for det kan settes i dammen. Monteringen trinn for trinn:
e Montere dyseenhet

e Montere pumpe

e Montere dyse

Montere dyseenhet

Slik gar du frem:

OB

1. Sett dyseenheten i flyteelementet.

2. For skruene med underlagsskiver gjennom hullene i dyseenheten.
— Skruene ma rage fram pa undersiden av flyteelementet.

3. Skru pa og trekk til selvsikrende muttere med underlagsskiver pa skruene.
— Trekk bare til skruene sa mye at dyseenheten er festet uten slark.

Montere pumpe
Slik gar du frem:
c
1. Skru reduksjonsstykket inn pa pumpeutgangen sa langt det gar.
2. Skru pumpe og reduksjonsstykke med planpakning pa inngangen til dyseenheten og trekk til for hand.
3. Innrett pumpen.
— Filterkurven til pumpen ma veere innrettet midt pa balansevekten.
— Ikke drei pumpen for langt slik at skader unngas.
— Drei evt. pumpen tilbake til den forrige utsparingen.
4. Skru stetteboltene inn i begge de gjengede hylsene til hayre og venstre ved siden av pumpen og trekk til.
— Velg den midtre av de tre gjengehylsene pa begge sider.
5. Skru mutterne inn pa stetteboltene sa langt som mulig.
— Mutterne fungerer som statte for holdebaylen.
6. Sett pa holdebaylen.
0D

7. Stikk unbrakoskruer gjennom pumpefot og holdebgyle, skru pa og trekk til mutterne med tannskive.
8. Skru pa muttere pa steatteboltene til under holdebaylen.

— Holdebgylen ma holde pumpen fast uten spenning.
9. Skru pa og trekk til muttere med underlagsskive pa stetteboltene.

Montere dyse

Multifunksjonsdyse

Slik gar du frem:

OE

1. Skru ut pluggen og ta den av med dekkglasset og begge O-ringene.

2. Skru inn og trekk til pluggen med O-ringen.
— Utlgpsapningene til multifunksjonsdysen ligger na fri.

Valgfri dyse
Tilkobling: 25 mm (1 ")
Slik gar du frem:

OF

1. Skru ut og ta av pluggen med O-ringen.
2. Skru inn og trekk til valgfri dyse med O-ring.
— Dysen er na driftsklar og utlepsapningene til multifunksjonsdysen er stengt av med dekkskiven.
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Oppstilling

& OB S! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.
o Koble apparatet spenningsfritt for du arbeider pa det.
e Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

A ADVARSEL

Dead eller alvorlig personskade ved farlig elektrisk spenning bruk av dette apparatet i badedammer.
e Bruk aldri apparatet i badedammer.

JG,H
Apparatet flyter i vann og ma derfor festes ved vannkanten eller pa bunnen av dammen (f.eks. med plastsnorer).
¢ Ngdvendig minimum vanndybde: 0,5 m

Feste ved vannkanten

e Fest snorendene pa de tre hullene i flyteelementet.

o Plasser apparatet pa vannet og fest de andre snorendene jevnt fordelt i vannkanten.
e Snorene ma bare strammes moderat slik at avvik i vannflaten kan utlignes.

o | tilfelle snorene representerer en fare ma omradet rundt apparatet sikres.

o Strekkavlast tilkoblingskabel.

Feste pa bunnen avdammen

e Finn vanndybden og tilpass tre tau (vanndybde pluss 1 m).

e Fest snorendene pa de tre hullene i flyteelementet.

e Fest en vekt pa de andre snorendene (ca. 20 kg).

o Plasser apparatet pa vannet og senk vekten ned til bunnen.

e Snorene ma ikke veere strammet, slik at avvik i vannflaten kan utlignes.
o Strekkavlast tilkoblingskabel.

Idriftssettelse

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

Dynamic Function

Paslatt styrer Dynamic-funksjonen pumpen og sgrger for et dynamisk fontenebilde.
Slik gar du frem:

D1

e Skyv bryteren.
— ON: Funksjonen er slatt pa.
— OFF: Funksjonen er slatt av.

MERK

Ved tilkoblet Dynamic Function arbeider EFC (Environmental Function Control) redusert.
o Beskyttelsen mot torrkjering er deaktivert.
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Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Pumpen starter ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Kontroller tilferselsledninger
Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet Rengjer
Utilfredsstillende vannstrem / vannbilde Filterhus tilstoppet Rengjer
Multifunksjonsdyse tilstoppet Rengjer multifunksjonsdysen
Pumpen slar seg av etter kort brukstid Kraftig vanntilsmussing Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned slar
pumpen seg automatisk pa igjen.
Vanntemperaturen er for hay Pase at vanntemperaturen ikke overstiger
+ 35 °C. Nar motoren er kjolt ned slar pumpen
seg automatisk pa igjen.
Lapeenheten er blokkert Trekk ut kontakten og fiern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.
Pumpen har kjort torr Fyll opp pumpen med vann. Dykk apparatet
helt under nar det brukes i dammen.
Varierende fontenehayde Dynamic Function tilkoblet Dynamic Function koble ut

Rengjering og vedlikehold

& OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:

o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.

o Koble apparatet spenningsfritt for du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjere apparatet

[5] v

Anbefalinger for rengjering:
o Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Igsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.
* Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjaringsmiddel.
o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
Slik gar du frem:
4J
1. Drei filterkurven mot venstre og ta den av.
— Filterkurven er festet til pumpen med en bajonettlas.
2. Rengjer alle deler.
— Bruk en myk bagrste til hjelp.
3. Skyll delene med klart vann.
4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

(5] wee

For & redusere antall smusspartikler som trenger inn i apparatet, anbefales det a sette pa en filterpose hvis
vannet er forurenset (fas hos faghandelen). Legg filterposen rundt pumpens filterkurv og fest den pa korrekt
mate.
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Skifte pumpehjul

MERK

Lepehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon).

o Befri lapehjulet fullstendig fra partikler som hefter seg fast. Partikler som ikke fiernes kan forarsake
ugjenopprettelige skader pa lgpehjul og motorblokk.

Forutsetning:
e Pumpen er demontert.
— Monter pumpe. Demonteringen utferes i omvendt rekkefglge.
Slik gar du frem:
OK
1. Drei filterkurven mot venstre og ta den av.
— Filterkurven er festet til pumpen med en bajonettlas.
2. Fjern fire skruer og ta av pumpehuset med mellomhuset.
3. Dra ut Igpehjulet og erstatt det ved behov.
— Vipp eventuelt Iapehjulet forsiktig ut med en skrutrekker med bredt blad.
4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Rengjer multifunksjonsdysen
Slik gar du frem:
oL
1. Ta bort tre skruer.
2. Ta av multifunksjonsdysen.
— Pa multifunksjonsdysen sitter en O-ring i en fals.
3. Rengjer pumpen og O-ringen grundig med rent vann.
— Bruk en myk bagrste til hjelp.
— Pass pa at O-ringen pa multifunksjonsdysen sitter rent i falsen.
4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Slitedeler
e Lopehjul

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjgres grun-
dig med vann og en myk barste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstepselet
ma ikke dyppes i vann!

Reparasjon

Det er ikke mulig & reparere ved falgende hendelser. Apparatet ma erstattes.

e For en defekt komponent er det ingen reservedel som er tillatt av OASE.

e En stremledning som er fast forbundet med apparatet er skadet eller kortet inn.

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
e Gjor apparatet ubrukelig ved & kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.
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Séakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utforas av en behorig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att beddma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
féreskrifter och bestdmmelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda foér anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

* Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.
e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfor endast arbeten pa apparaten som beskrivs.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt PondJet Eco har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

VAN

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

E ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[JA Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.
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Leveransomfattning
OA PondJet Eco
Flottor
2 Munstycksstomme med integrerat multifunktionsmunstycke

(multifunktionsmunstycket har sténgts till med ett tdcklock och en plugg)
Pump

Fastbygel fér pump

Adapter for anslutning av pumpen till munstycksstommen

Flat packning 40 x 30 x 2 mm, sitter mellan adapter (5) och pump (3)
Sexkantskruvar M8 x 130 mm, distansbrickor och lasmuttrar
Insexskruvar M6 x 35 mm, tandbrickor och muttrar

Gangpinnar M8 x 40 mm, distansbrickor och muttrar

© ® N o O~ ®

Produktbeskrivning

Egenskaper

« Flytande vattenspel for flexibel installation i vattendrag med olika slags botten.
o Multifunktionsmunstycket har redan integrerats.

o Enkel installation tack vare flytande funktion.

e Imponerande vattenspel med upp till 3 m héjd och bredd.

e Yiterligare munstycksbilder och belysningsset finns som tillbehor.

Environmental Function Control (EFC)

Om pumpen ar blockerad eller kor torrt nar den slas pa, genomfors automatiskt ett forprogrammerat sjalvtest (Environ-
mental Function Control - EFC). Med hjalp av regelbundna uppstartsférsék och olika varvtal forsdker pumpen att at-
garda felet (torrkorning eller blockering). Pumpen slas ifran efter ca 2 minuter om uppstartsférsdken inte gett avsett
resultat. Sjalvtestet upprepas efter ca 30 minuter.

Dynamic Function

For en dynamisk fonténbild som &ndras i h6jd och diameter har olika kapacitetsvarden férprogrammerats i pumpstyr-
ningen. Nar Dynamic Function &r paslagen aktiveras pumpen kontinuerligt med dessa varden.

Andamalsenlig anvindning

PondJet Eco, som hér betecknas som apparat, far endast anvandas pa foljande satt:

o For att skapa en vattenfontén i vattendrag och stérre dammar med eller utan fiskbestand.
e For luftning och forsérjning av tradgardsdammar med syre.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

o For drift med rent vatten.

For apparaten géller féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
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Installation

Apparaten ska ha monterats samman komplett innan den far sattas ned i dammen. De enstaka arbetsstegen fér mon-
teringen:

e Montera munstycksstommen

e Montera pumpen

e Montera munstycket

Montera munstycksstommen
Gor sa har:
OB
1. Satt in munstycksstommen i flottren.
2. Satt in skruvarna inkl. distansbrickor i borrhalen pa munstycksstommen.
— Skruvarna ska skjuta ut pa undersidan av flottren.
3. Skruva fast lasmuttrar inkl. distansbrickor pa skruvarna och dra sedan at.
— Dra endast at skruvarna sa pass langt att munstycksstommen har fixerats utan spelrum.

Montera pumpen
Gor sa har:
mie
1. Skruva fast reduceringsstycket pa pumputgéangen tills det tar emot.
2. Skruva fast pumpen och reduceringsstycket med flat packning pa ingangen till munstycksstommen och dra sedan at
handfast.
3. Justera in pumpen.
— Pumpens filterkorg maste justeras exakt i mitten mot balanseringsvikten.
— Vrid inte pumpen for langt eftersom detta kan leda till att den skadas.
— Vrid ev. tillbaka pumpen till det féregaende urtaget.
4. Vrid in gangpinnarna i de bada gangbussningarna till hdger och vanster om pumpen och dra sedan at.
— Valj den mellersta av de tre gadngbussningarna pa vardera sida.
5. Skruva fast muttrarna pa gangpinnarna sa langt som mojligt.
— Muttrarna fungerar som mothall for fastbygeln.
6. Satt pa fastbygeln.
oD
7. Skjut in insexskruvarna genom pumpfoten och fastbygeln, skruva pa muttrar inkl. tandbricka och dra sedan at.
8. Vrid muttrarna pa gangpinnarna tills de ligger emot fastbygeln.
— Fastbygeln maste fixera pumpen utan spanning.
9. Skruva fast muttrar inkl. distansbrickor pa gangpinnarna och dra sedan at.

Montera munstycket

Multifunktionsmunstycke
Gor sa har:
OE
1. Skruva ut pluggen och ta av med tacklock och bada O-ringar.
2. Skruva in pluggen inkl. O-ring och dra at.
— Utgangsoppningarna for multifunktionsmunstycket ligger nu fritt.

Optionellt munstycke

Anslutning: 25 mm (1")
Gor sa har:
OF
1. Skruva ut pluggen inkl. O-ring och ta av.
2. Skruva in ett optionellt munstycke inkl. O-ring och dra at.
— Munstycket ar nu driftklart och utgangséppningarna i multifunktionsmunstycket ar stangda med tacklocket.
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Installation

A OB S! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria innan du griper ned i vattnet.

« Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten utfors pa apparaten.
o Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

A VARNING

Daodsfall eller allvarliga personskador till fljd av elektrisk spanning vid anvandning av denna apparat i en sim-
bassang.
e Anvand aldrig apparaten i en simbassang.

JG,H
Apparaten flyter pa vattnet och ska darfor fixeras vid kanten eller p4 dammens botten (t ex med plastlinor).
o Erforderligt min. vattendjup: 0,5 m

Montering vid kanten

e Fast linornas andar i de tre halen i flottoren.

o Positionera apparaten pa vattnet och fast darefter linorna likformigt fordelade vid kanten.
e Spann endast at linorna mattligt sa att variationer i vattennivan kan kompenseras.
e Om linorna utgdr en fara ska omradet runt om apparaten spérras av.

e Dragavlasta elkabeln.

Montera pa dammens botten

e Bestam vattendjupet och kapa tre linor till ratt 1angd (vattendjup plus 1 m).

e Fast linornas andar i de tre halen i flottoren.

e Fast en vikt i den andra anden av linorna (ca 20 kg).

o Placera apparaten pa vattenytan och sank ned vikten till dammens botten.

e Spann endast at linorna mattligt sa att variationer i vattennivan kan kompenseras.
e Dragavlasta elkabeln.

Driftstart

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Dynamic Function
Nar Dynamic Function har slagits pa styr den pumpen och garanterar en dynamisk fonténbild.

Gor sa har:
1

o Skjut brytaren at sidan.
— ON: Funktionen har slagits pa.
— OFF: Funktionen har slagits ifran.

m ANVISNING

Om Dynamic Function har slagits pa kér EFC (Environmental Function Control) endast med begransning.
o Skyddet mot torrkdrning har avaktiverats.
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Felavhjalpning
Storning
Pumpen startar inte

Pumpen matar inget vatten
Otillracklig kapacitet / vattenbild

Pumpen slar ifran efter kort tids drift

Fontanhdjden varierar

Rengoring och underhall

Orsak
Nétspanning saknas

Filterhuset igensatt

Filterhuset igensatt
Multifunktionsmunstycket igensatt
Vattnet ar mycket smutsigt

For hog vattentemperatur

Drivenheten &r blockerad
Pumpen har kort torrt

Dynamic Function paslagen

& OB S! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:

Atgérd

Kontrollera natspanningen

Kontrollera tilledningarna

Rengér

Rengor

Rengér multifunktionsmunstycket

Rengdr pumpen. Efter att motorn har svalnat
slas pumpen pa automatiskt igen.

Beakta maximal vattentemperatur +35°C. Efter
att motorn har svalnat slas pumpen pa automa-
tiskt igen.

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.

Fl6da pumpen. Sank ned apparaten helt vid
drift i en damm.

sla ifran Dynamic Function

o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria innan du griper ned i vattnet.

« Koppla ifrdn spanningen till apparaten innan arbeten utférs pa apparaten.
e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengoring av apparaten

Ii‘ ANVISNING

Rekommendation fér rengdring:

e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda

till att apparatens funktion forsamras.

e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.

Gor sa har:
OJ

1. Vrid filterkorgen at vanster och ta sedan av.

— Filterkorgen &r monterad pa pumpen med en bajonettkoppling.

2. Rengor alla delar.

— Anvand en mjuk borste for battre rengdring.

— Skolj delarna med klart vatten.

3. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

El ANVISNING

For att mindre mangd smutspartiklar ska trénga in i apparaten, rekommenderar vi att en filterpase anvands i
smutsigt vatten (tillhandahalls av din aterforsaljare). Lagg filterpasen runt om pumpens filterkorg och fast den

darefter pa lampligt satt.
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Rengor drivenheten

E ANVISNING

Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan).

o Innan drivenheten monteras in ska den rengdras komplett fran anhaftande partiklar. Partiklar som finns kvar
kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.

Forutsattning:
e Pumpen har demonterats.
— Montera pumpen. Demontera i omvand ordningsfoljd.
Gor sa har:
0K

1. Vrid filterkorgen at vénster och ta sedan av.
— Filterkorgen &r monterad pa pumpen med en bajonettkoppling.
2. Ta bort de fyra skruvarna och lyft av pumphuset inkl. mellanhus.
3. Dra ut drivenheten och byt ut den vid behov.
— Vid behov kan drivenheten béandas ut forsiktigt med en skruvmejsel med bred klinga.
4. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

Rengora multifunktionsmunstycket
Gor sa har:
oL
1. Ta bort de tre skruvarna.
2. Ta av multifunktionsmunstycket.
— Pa multifunktionsmunstycket sitter en O-ring i ett spar.
3. Rengdr multifunktionsmunstycket samt O-ring med klart vatten.
— Anvand en mjuk borste for battre rengdring.
— Se till att O-ringen sitter ratt i sparet pa multifunktionsmunstycket.
4. Satt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

Slitagedelar
e Drivenhet

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfér dammen, rengér den férst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och forvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Reparation

Vid féljande handelser ar ingen reparation méjlig. Apparaten maste bytas ut.
e For en defekt komponent foreligger ingen reservdel som har godkénts av OASE.
o En elektrisk ledning som ar fast férbunden med enheten &r skadad eller har kortats.

Avfallshantering

mm ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och lamna darefter in den till en &tervinningscentral.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdadnnos

AvaroiTus

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12 V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan inmisia.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
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Turvaohjeet
Maaraystenmukainen sahkdasennus
e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen seké noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi kdantya sahkéalan ammattilaisen puoleen.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
o Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

o Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttoyksikko sisaltda magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa sydadmentahdistimiin
ja rytmihairidtahdistimiin (ICD). Vahintaan 0,2 m etaisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkojohdosta.

e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdvé huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain kuvattuja toita.

* Laitteessa saa kayttaa vain sille tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita.

Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella PondJet Eco olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

[5] ouse

Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
[J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Toimituksen sisalto

OA PondJet Eco
1 Uimuriosa

Suutinosa, sisaltdd monitoimisuuttimen
(monitoimisuutin on suljettu suojalla ja tulpalla)

Pumppu

Pumpun pidike

Adapteri, jolla pumppu litetdén suutinosaan

Lattatiiviste 40 x 30 x 2 mm, adapterin (5) ja pumpun (3) valiin
Kuusioruuvit M8 x 130 mm, aluslevyt ja itsekiristyvat mutterit
Kuusiokoloruuvit M6 x 35 mm, hammastetut aluslevyt ja mutterit
Tukipultit M8 x 40 mm, aluslevyt ja mutterit

[N}
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Tuotekuvaus

Ominaisuudet

o Kelluva suihkulahdelaite on helppo asentaa erilaisiin kayttokohteisiin pohjan tyypista riippumatta.
o Sisaltdad monitoimisuuttimen.

¢ Helppo asettaa kellumaan.

o Nayttava suihkulahde, jonka korkeus ja leveys ovat jopa 3 m.

o Erilaisia suuttimia ja valosarja saatavana lisavarusteena.

Environmental Function Control (EFC)

Jos pumppu on paalle kytkettdessa tukossa tai kdy kuivana, esiohjelmoitu itsetesti (Environmental Function Control -
EFC) kaynnistyy automaattisesti. Pumppu yrittéda korjata vian (kuivakaynnin tai tukoksen) kaynnistymalla lyhyin va-
liajoin ja eri kierrosluvuilla. Jos pumppu ei kdynnisty, se kytkeytyy pois paalta noin 2 minuutin paasta ja toistaa itsetes-
tin noin 30 minuutin kuluttua.

Dynamic Function

Suihkulahteen saa toimimaan niin, etté sen korkeus ja halkaisija vaihtelee, sillda pumpun ohjaukseen on ohjelmoitu val-
miiksi erilaisia syottdméaaran arvoja. Kun Dynamic Function -toiminto on valittu kaytt66n, pumpun ohjaus toimii jatku-
vasti nailla arvoilla.

Maaraystenmukainen kaytto

PondJet Eco, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:

o Vesisuihkukaivon valmistaminen vesistdissa ja isoissa lammikoissa yhdessa tai ilman kalaosaa.
e Puutarhalampien ilmastamiseen ja huoltoon hapella.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kayton aikana. (— Vesiarvot)

o Kayttdon puhtaan veden kanssa.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kéyta uimalammikoissa.

o Alé koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

o Al kayta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttdon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
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Asennus

Laitteen kaikki osat on koottava ennen kuin laite asetetaan veteen. Laitteen kokoaminen:
e Suodatinosien asennus

e Pumpun asennus

e Suuttimien asennus

Suodatinosien asennus
Toimit nain:
OB
1. Aseta suodatinosat uimuriosaan.
2. Vie aluslevyilla varustetut ruuvit suodatinosan aukkojen lapi.
— Ruuvien on tultava lapi uimuriosan alapuolelta.
3. Kierréa aluslevyilla varustetut itsekiristyvat mutterit ruuveihin ja kirista ne.
— Kirista ruuveja vain sen verran, ettd suodatinosa ei enaa paase liikkumaan.

Pumpun asennus
Toimit nain:
[mye
1. Tybnna supistusosa vasteeseen saakka pumpun ulostuloon.
2. Kierra pumppu, supistusosa ja lattatiiviste suodatinosan tuloliitdntaan ja kirista kasin.
3. Kohdista pumppu.
— Pumpun suodatinkorin taytyy ollan kohdistettu keskelle tasauspainoa.
— Ala kierrd pumppua liikaa, jotta se ei rikkoudu.
— Kohdista pumppu tarvittaessa takaisin edelliseen aukkoon.
4. Kierra tukipultti pumpun vieressa oikealla ja vasemmalla oleviin molempiin kierreholkkeihin ja kirista ne.
— Valitse molemmilla puolilla keskimmainen kolmesta kierreholkeista.
5. Kierréa mutterit tukipultteihin niin pitkalle kuin mahdollista.
— Pumpun pidike asetetaan muttereihin.
6. Aseta pumpun pidike paikalleen.
0D

7. Tyoénna kuusiokoloruuvit pumpunjalustan ja pidikkeen lapi. Kierrd mutterit ja hammastetut aluslevyt ja kirista ne.
8. Kierra tukipulttien mutterit pidikkeen alaosaan saakka.

— Pidikkeen on kiinnityttdva pumppuun ilman jannitysta.
9. Kierra aluslevyilla varustetut mutterit tukipultteihin ja kirista ne.

Suuttimien asennus

Monitoimisuutin
Toimit nain:
OE
1. Veda tulppa irti ja irrota samalla suoja ja molemmat O-renkaat.
2. Kierra tulppa ja O-rengas ja kirista ne.
— Monitoimisuuttimen suihkutusaukot ovat auki.

Lisdsuutin
Liitanta: 25 mm (1")
Toimit nain:

OF

1. Kierra tulppa ja O-rengas irti ja irrota ne.
2. Kierra lisasuutin ja O-rengas paikoilleen ja kirista ne.
— Suutin on kayttévalmis, ja monitoimisuuttimen suihkutusaukot ovat suljettu peitelevylla.
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Asennus

& HUOMAUTUS! Vaarallinen sahkdjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
o Sahkolaitteet ja séhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 VV AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia téita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

A VAROITUS

Seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja vaarallisen sdhkojannitteen johdosta, jos tata laitetta kay-
tetdan uimapaikoissa.
o Laitetta ei koskaan saa kayttda uimapaikoissa.

JG,H
Laite kelluu vedessa. Siksi se on kiinnitettdva lammen reunaan tai pohjaan (esim. muovivaijereilla).
¢ Veden syvyyden on oltava vahintaan: 0,5 m

Kiinnitys lammen reunaan

o Kiinnita vaijerien paat uimuriosan kolmeen aukkoon.

o Kohdista laite veteen ja kiinnitd muiden vaijerien paat sopivin valimatkoin lammen reunaan.
o Kirista vaijereita vain hieman niin, ettéd vedenpinnan vaihtelut eivat aiheuta ongelmia.

« Jos vaijerit voivat aiheuttaa vaaratilanteen, esta paasy laitteelle.

o Al3 vedi liitantajohtoa liian kireélle.

Kiinnitys lammen pohjaan

« Mittaa veden syvyys ja lyhenna kolme vaijeria sopivaan mittaan (veden syvyys + 1 m).

o Kiinnita vaijerien paat uimuriosan kolmeen aukkoon.

o Kiinnita vaijerien toiseen paahan paino (n. 20 kg).

o Aseta laite veteen ja pudota paino lammen pohjaan.

« Vaijerien on oltava tarpeeksi I6ysalla niin, ettd vedenpinnan vaihtelut eivat aiheuta ongelmia.
o Al3 vedi liitantajohtoa liian kireélle.

Kayttoonotto

Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Dynamic Function

Dynamic Function ohjaa kaynnistettynd pumppua ja tuottaa dynaamisen suihkukahdekuvan.
Toimit nain:

[y

e Tydnna kytkinta.

— ON: Toiminto on kytketty paalle.
— OFF: Toiminto on kytketty pois paalta.

(5] onse

Kun Dynamic Function on paalla, osa EFC:n (Environmental Function Control) toiminnoista ei ole kaytdssa.
o Kuivakayntisuoja ei ole paalla.
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Hairididen korjaaminen

Hairio Syy Korjaus
Pumppu ei kdynnisty Verkkojannite puuttuu Tarkasta verkkojéannite
Tarkasta virransyéttéjohdot
Pumppu ei pumppaa Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista.
Pumppausmaara / vesikuva riittdméaton Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista.
Monitoimisuutin tukkeutunut Puhdista monitoimisuutin
Pumppu kytkeytyy lyhyen kayntiajan jalkeen Erittain likainen vesi Puhdista pumppu. Kun moottori on jaéhtynyt,
pois paalta pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti
paalle.
Veden lampdtila liian korkea Noudata veden maksimildmpétilaa +35 °C. Kun

moottori on jadhtynyt, pumppu kytkeytyy jalleen
automaattisesti paalle.

Kayntiyksikkd on tukkeutunut Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas paalle.
Pumppu kaynyt kuivana Tayta pumppu vedelld. Lammikossa kaytetta-
essé upota laite taysin veden alle.
Suihkulahteen korkeus vaihtelee Dynamic Function paalla Kytke Dynamic Function pois paalta

Puhdistus ja huolto

A HUOMAUTUS! Vaarallinen sahkéjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
o Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettémiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtévia téita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Laitteen puhdistus

[5] ouse

Puhdistussuositus:
o Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.

o Al3 kayta mitdén sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.
e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivét sisalla etikkaa tai klooria.
* Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
Toimit nain:
—4J
1. Kierra suodatinkoria vasemmalle ja irrota se:
— Suodatinkori on kiinnitetty pumppuun pikasulkimella.
2. Puhdista kaikki osat.
— Kayta apuna pehmeaa harjaa.
— Huuhtele osat puhtaalla vedella.
3. Kokoa laite painvastai jarjestyksessa.

OHJE

Hiukkasia siséltavissa vesissa suositellaan suodatinpussin (saatavilla vahittaiskauppiailta) kayttoa, jotta va-
hemman likahiukkasia paasee laitteeseen. Aseta suodatinpussi pumpun suodatinkoriin ja kiinnité se kunnolla.
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Kayntiyksikon vaihto

OHJE

Kayntiyksikdssé on voimakas magneetti, joka vetda puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. teraslastuja).

e Puhdista kaikki kayntiyksikkd6n asennuksen aikana tarttuneet hiukkaset huolellisesti. Jos pintaan jaa hiuk-
kasia, ne voivat aiheuttaa pysyvia vaurioita kayntiyksikkd6n ja moottorilohkoon.

Edellytys:
e Pumppu on irrotettu.
— Asenna pumppu. Irrota laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.
Toimit nain:
OK
1. Kierra suodatinkoria vasemmalle ja irrota se:
— Suodatinkori on kiinnitetty pumppuun pikasulkimella.
2. Irrota nelja ruuvia, pumppukotelo ja vélikotelo.
3. Irrota kayntiyksikko ja vaihda se tarvittaessa uuteen.
— Kaanna kayntiyksikko irti leveakarkisella ruuvimeisselilla.
4. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Puhdista monitoimisuutin
Toimit nain:
oL
1. Poista kolme ruuvia.
2. Poista monitoimisuodatin.
— O-rengas sijaitsee monitoimisuodattimen urassa.
3. Puhdista monitoimisuodatin ja O-rengas puhtaalla vedella.
— Kaytéa apuna pehmeaé harjaa.
— Varmista, ettd Monitoimisuodattimen urassa oleva O-rengas on puhdas.
4. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikko

Varastointi/sdilytys talven yli

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmealla harjalla ja vedelld, tarkista vauriot ja sailyta se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus

Laitteen korjaaminen ei ole mahdollista seuraavissa tapauksissa. Laite on vaihdettava.
¢ Viallisen osan tilalle ei ole saatavana varaosaa, jolla on OASE:n hyvaksynta.
e Laitteen kiinted sahkdjohto on vaurioitunut tai sitd on lyhennetty.

Havittaminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tettek az ebbdl eredd veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel uzemel6 készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrdl.

e A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A késziléke nem szabad hasznalni sérllt elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

84



C HU -

Biztonsagi utmutatasok
El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelniiik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban torténd hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

¢ Ovja a dugoés csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszolodaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A készUllékben lévd jaréegység erés magneses mezdével rendelkezé6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennuk.
o Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a késziléken.

e Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken, amelyek ismertetve vannak.

o A késziilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék PondJet Eco megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati tmutatét és ismerkedjen meg a készilékkel. Az kés-
zlilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatdban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimboélumok

Figyelmeztetések

A jelen utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelzészavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériiléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa enyhe vagy kénnyi sériléseket okozhat.

m UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.
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Csomagolas
OA PondJet Eco
Uszétest

2 Fuvokatest integralt multifunkcios fuvokaval
(A multifunkcios flvoka zardkarikaval és dugéval van lezarva.)

Szivattyu

Tartokengyel szivattyihoz

Adapter a szivattyu fivokatestre csatlakoztatasahoz

40 x 30 x 2 mm-es lapos tomités, az adapter (5) és a szivattyu (3) kozétt helyezkedik el
M8 x 130 mm-es hatlapu csavarok, alatétek és 6nzaré anyak

M6 x 35 mm-es imbuszcsavarok, recézett biztositd alatétek és anyak

M8 x 40 mm-es tamcsavarok, alatétek és anyak

© ® N o O~ ®

Termékleiras

Tulajdonsagok

o Barmilyen talajminéségi vizekbe rugalmasan telepithetd Usz6 vizjaték.
o A multifunkciés fuvoka mar integralva van.

e Egyszerlen telepithetd az Usz6 funkcidnak kdszonhetden.

o Latvanyos vizjaték akar 3 m magassaggal és szélességgel.

o Tovabbi fuvokaképek és vilagitaskészlet tartozékként kaphatok.

Environmental Function Control (EFC)

Ha a szivattyl bekapcsolaskor blokkolva van vagy szarazon fut, akkor automatikusan végrehajtédik egy elére bepro-
gramozott dnteszt (Environmental Function Control - EFC). A szivattyl rendszeres inditasi kisérletekkel és kiilénb6z6
fordulatszamokkal probalja meg elharitani a hibat (a szarazon futast vagy a blokkolédast). A szivattya 2 perc sikertelen
inditasi kisérlet utan lekapcsol, és kb. 30 perc mulva megismétli az 6ntesztet.

Dynamic Function

A magassagaban és atmérdjében valtozo, dinamikus székékut-képhez a szivattyu vezérlésében kiildnb6z6 szallitasi
mennyiségértékek vannak beprogramozva. Bekapcsolt Dynamic Function esetén a szivattyl folyamatosan ezekkel az
értékekkel kerlil vezérlésre.

Rendeltetésszerii hasznalat

PondJet Eco, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarolag csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:

o Vizi sz6kékut kialakitasa haldllomannyal rendelkez6 vagy halallomany nélkuli vizekben és nagyméreti tavakban.
o Szell6ztetésre és kerti tavak oxigénnel valo ellatasahoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)

o Tiszta vizzel torténd lizemeltetésre.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznélt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
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Installacié

A készlléket teljesen 6ssze kell szerelni, miel6tt a téba lehetne helyezni. Az 6sszeszerelés egyes |épései:
o afuvokatest 6sszeszerelése

e a szivattyl 6sszeszerelése

o aflvoka Osszeszerelése

A fuvékatest 6sszeszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OB
1. lllessze be a fuvokatestet az Uszdtestbe.
2. Dugja at a csavarokat alatétekkel a fuvokatest furatain.
— A csavaroknak ki kell érnilik az uszotest aljan.
3. Csavarja ra az 6nzaré anyakat alatétekkel egyitt a csavarokra, és hizza meg azokat.
— A csavarokat csak annyira hlizza meg, hogy a fuvokatest elmozdulas nélkul régzitve legyen.

A szivattyu 6sszeszerelése
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

oc
1. Tolja ra ltkdzésig a sziikité idomot a szivattyd kimenetére.
2. Csavarja ra a szivattyut és a sz(kité idomot a lapos tomitéssel a fuvdkatest bemenetére, és hizza meg kézzel.
3. Allitsa be a szivattyut.
— A szivattyu szlrékosaranak kézpontosan kell elhelyezkednie a kiegyenlité sulyhoz képest.
— A sérlilések elkerllésére érdekében a szivattyut ne forgassa tul.
— Adott esetben forgassa vissza a szivattyut az el6zé horonyig.
4. Csavarja be a tamcsavarokat a szivattyu mellett jobb és bal oldalon talalhaté menetes perselyekbe, és huzza meg
azokat.
— Mindkét oldalon a harom menetes persely kozll valassza a kdzépsét.
5. Amennyire csak lehet, csavarja fel az anyakat az allitdcsapokra.
— Az anyak szolgalnak tamasztékként a tartokengyel szamara.
6. Helyezze fel a tartokengyelt.
oD
7. Dugja at az imbuszcsavarokat a szivattyu talpan és a tartékengyelen keresztil, csavarja fel az anyakat a recézett
biztositd alatétekkel egyiitt, és huzza meg azokat.
8. A tdmcsavarokon lévé anyakat csavarja a tartékengyel aljaig.
— A tartokengyelnek fesziilés nélkil kell régzitenie a szivattyut.
9. Csavarjon ra az anyakat alatétekkel egyutt a tamcsavarokra, és hlizza meg azokat.

A favoka osszeszerelése

Multifunkciés fuvoka
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OE

1. Csavarja ki a dugot és vegye le a zarokarikaval és a két O-gy(rivel egyitt.
2. Csavarja be a dugét az O-gydrivel egyltt, és huzza meg azt.
— A multifunkcids fuvéka kilépd nyilasai most szabadok.

Opcionalis fuvoka
Csatlakoz6: 25 mm (1)
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OF

1. Csavarja ki a dugét az O-gy(r(ivel egyiitt, és vegye le azt.
2. Csavarja be az opcionalis fuvokat az O-gyirivel egyitt, és huzza meg azt.
— A fuvéka most lizemkész, és a multifunkcios fuvoka kilépd nyilasait most elzarja takarétarcsa.

87



Elhelyezés

A FIGYELEM! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kdvetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségl elektromos késziilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziltségmentesiteni kell a készlilékeket és
szerelvényeket.

o A késziléken végzett munkak elétt a késziiléket fesziltségmentesiteni kell.

e Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérlilések veszélyes elektromos feszliltség miatt a készulék Uszasra hasznalt tavakban
térténd Uzemeltetésekor.

o A késziléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban Gzemeltetni.

JG,H

A késziilék uszik a vizen, és ezért a parthoz vagy a téfenékhez kell régziteni (pl. manyag kételekkel).
e Szilkséges minimalis vizmélység: 0,5 m

Rogzités a parton

e ROgzitse a kotélvégeket az uszdtesten kialakitott harom furathoz.

o Allitsa be a késziiléket a vizen, és a masik kdtélvégeket régzitse egyenletesen elosztva a parton.

o A koteleket csak mérsékelten feszitse meg, hogy kiegyenlithetéek legyenek a viztiikdr ingadozasai.
o Ha a kotelek veszélyt jelentenek, akkor biztositsa a terliletet a készulék koril.

o A csatlakozo kabelt huzasmentesiteni kell.

Rogzités a to aljan

e Hatarozza meg a vizmélységet, és vagjon le harom kételet (a hosszuk a viz mélysége plusz 1 m).
o Rogzitse a kotélvégeket az uszotesten kialakitott harom furathoz.

o A masik koétélvégekre rogzitse sulyt (kb. 20 kg).

o Helyezze el a készliléket a vizen, és slillyessze le a sulyt a t6 fenekére.

o A koteleknek nem szabad kifeszllnilik, hogy kiegyenlithetéek legyenek a viztiikér ingadozasai.

o A csatlakozo kabelt huzasmentesiteni kell.

Uzembe helyezés

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készlléket a haldzatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrél.

Dynamic Function
Bekapcsolva a Dynamic funkcié vezérli a szivattyut, és gondosodik a dinamikus székékut képrél.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1
e Tolja el a kapcsolét.

— ON: A funkci6 be van kapcsolva.
— OFF: A funkci6 ki van kapcsolva.

E] UTMUTATAS

Bekapcsolt Dynamic Function funkcional az EFC (Environmental Function Control) korlatozottan miikddik.
e A szérazon futas elleni védelem ki van kapcsolva
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Hibaelharitas

Hiba Ok Megoldas

A szivattyG nem indul el. Hianyzik a halozati fesziiltség. Ellenérizze a halézati fesziiltséget.
Ellendrizze a betaplalo vezetékeket.

A szivattyi nem szallit. A sziir6haz eldugult. Tisztitsa meg.

Nem elegendé a szallitott mennyiség / vizkép A sziir6haz eldugult. Tisztitsa meg.

Eldugult a multifunkciés favoka Tisztitsa meg a multifunkcids fuvokat.

A szivattyl révid mikodés utan lekapcsol. Erdsen szennyezett viz. Tisztitsa meg a szivattyut. A motor lehilése
utan a szivattyd Ujbdl automatikusan be-
kapcsolodik.

A viz hémérséklete til magas. Tartsa be a max. 35°C-os vizhémérsékletet. A

motor lehiilése utan a szivattyu Ujbél automati-
kusan bekapcsolodik.

A jaréegység blokkolva van. Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen kapcsolja
be Ujra a szivattyat.

A szivattyd kiszaradt. Arassza el a szivattyut. Uzemeléskor a készii-
léket teljesen el kell meriteni.

A szokokut magassaga valtozo. A Dynamic Function be van kapcsolva. Kapcsolja ki a Dynamic Function funkciot.

Tisztitas és karbantartas

& FIGYELEM! Veszélyes elektromos feszlltség.

Lehetséges kdvetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségl elektromos késziilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziltségmentesiteni kell a készllékeket és
szerelvényeket.

o A késziléken végzett munkak elétt a késziléket feszliltségmentesiteni kell.

o Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Késziilék tisztitasa

m UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
o A késziléket szikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készilék miikodését.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkovesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OJ
1. Forgassa balra és vegye le a sz(ir6kosarat.
— A sz(rékosar bajonettzarral van rogzitve a szivattydra.
2. Tisztitson meg minden alkatrészt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Tiszta vizzel mossa le az 6sszes alkatrészt.
3. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziiléket.

E] MEGJEGYZES

Azért, hogy kevés szennyez6 részecske jusson be a készilékbe, szennyezett vizek esetén ajanlatos egy
sz(ir6zsak hasznalata (kereskedelemben kaphatd). Helyezze a szlir6zsakot a szivattyu sziir6kosar koré, és
régzitse rajta szakszerien.
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A jaréegység cseréje

E UTMUTATAS

A jaréegység erés magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).

o A jaréegységet beszerelés el6tt teliesen meg kell tisztitani a ratapado részecskéktdl. A jaréegységen ma-
rado részecskék helyrehozhatatlan karokat okozhatnak a jaréegységen és a motorblokkon.

Feltétel:

e A szivattyu szét van szerelve.
— Szerelje 0ssze a szivattyut. A szétszerelés forditott sorrendben torténik.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0K

1. Forgassa balra és vegye le a szlir6kosarat.
— A szlr6kosar bajonettzarral van régzitve a szivattyura.
2. Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattyUhazat a kdztes hazzal egydtt.
3. Huzza ki és szlikség esetén cserélje ki a jardegységet.
— Adott esetben 6vatosan emelje ki a jaréegységet széles pengéjii csavarhuzoéval.
4. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziléket.

A multifunkciés flvoka tisztitasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
oL
1. Tavolitsa el a csavarokat.
2. Vegye le a multifunkcios favokat.
— A multifunkcids fuvékan egy horonyban van egy O-gy(rd.
3. Tisztitsa meg tiszta vizzel a multifunkciés fuvokat az O-gydrivel egytt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Ugyeljen arra, hogy tisztan {iljén az O-gyiirQ a multifunkciés fuvéka hornyaban.
4. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.

Kopéalkatrészek
e Jaréegység

Tarolas/Telelés

A késziilék minusz 20 °C-ig fagyallé. Ha a késziiléket a tavon kivll tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellendrizze, hogy nem sértlt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtéltve. A halozati csatlakozét nem
szabad a vizbe meriteni!

Javitas

A kdvetkezd eseményeknél nem lehetséges javitas! A készuléket ki kell cserélni.

e Hibas részegységhez nincs a OASE altal engedélyezett alkatrész.

o Egy a késziilékkel fixen 6sszekotott elektromos vezeték megsérilt vagy le lett roviditve.

Megsemmisités
— UTMUTATAS

A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra eléiranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRzEzENlE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowopragdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

¢ Urzadzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odigczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

e Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizaciji.
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Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiadaé¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia korncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.
e Przediuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ zigcza wtykowe przed wilgocia.
o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyna¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sie.

o Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko czynnosci, ktére sg opisane.

e Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac PondJet Eco, dokonali Pafistwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji

Ostrzezenia

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

& OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

& OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

m WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Dalsze wskazéwki
[JA Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zakres dostawy
OA PondJet Eco
1 Ptywak

Korpus dyszy ze zintegrowang dysza wielofunkcyjng
(dysza wielofunkcyjna jest zamknigta pokrywa i zatyczka

Pompa

Kabtgk do mocowania pompy

Adapter do podtgczenia pompy do korpusu dyszy

Uszczelka ptaska 40 x 30 x 2 mm, osadzona miedzy adapterem (5) i pompg (3)

Sruby z tbem szesciokatnym M8 x 130 mm, podkiadki i nakretki samozabezpieczajace
Sruby imbusowe M6 x 35 mm, podkiadki zebate i nakretki

Wkret bez tba M8 x 40 mm, podktadki i nakretki

[N}

© ® N oA W®

Opis produktu

Wiasciwosci

o Plywajgca fontanna do réznych instalacji w stawach o dowolnych wtasciwosciach dna.
o Dysza wielofunkcyjna jest juz zintegrowana.

e ltatwa instalacja dzieki funkcji ptywania.

¢ Imponujgce fontanna o wysokosci i szerokosci maksymalnie do 3 m.

o Dodatkowe dysze i komplet o$wietleniowy sg do nabycia jako wyposazenie dodatkowe.

Environmental Function Control (EFC)

Jezeli w chwili wigczenia pompa jest zablokowana lub pracuje na sucho, to automatycznie przeprowadzany jest zapro-
gramowany samo-test (Environmental Function Control - EFC). Pompa prébuje usuna¢ ten btad (praca na sucho lub
zablokowanie) podejmujac regularne préby uruchomienia z réznymi predkos$ciami obrotowymi. Pompa wytgcza sie po
okoto 2 minutach bezskutecznych préb uruchomienia i powtarza ten samo-test po uptywie okoto 30 minut.

Dynamic Function

W celu uzyskania dynamicznego widoku fontanny, ktérej wysoko$¢ i Srednica zmieniajg sie, sg wstepnie zaprogramo-
wane rézne wartosci dla wydajno$ci pompowania. Przy wigczonej funkcji "Dynamic Function" przebiega ciagta praca
pompy z tymi warto$ciami.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondJet Eco, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:
¢ Do zasilania fontanny w zbiornikach wody i duzych stawach zarybionych lub bez zarybienia.
e Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametrow wody. (— parametry wody)

e Do uzytkowania z czystg woda.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kgpielowych.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdéw rzemies$iniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
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Instalacja

Urzadzenie musi by¢ catkowicie zmontowane, zanim zostanie odfozone na stawie. Poszczegodine etapy montazu:
e Zamontowanie korpus dyszy

e Zamontowanie pompy

e Zamontowanie dyszy

Zamontowanie korpus dyszy
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
OB
1. Korpus dyszy wiozy¢ do ptywaka.
2. Sruby z podktadkami wtozy¢ do otwordw korpusu dyszy.
— Sruby musza wystawac¢ na stronie dolnej ptywaka.
3. Nakretki samozabezpieczajace z podktadkami nakrecic na sruby i dokrecic.
— Sruby dokreci¢ tylko tak mocno, zeby korpus dyszy byt nieruchomy bez luzéw.

Zamontowanie pompy
Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
c
1. Ksztaitke redukcyjng przykreci¢ do wylotu pompy az do oporu.
2. Pompe i ksztattke redukcyjng z uszczelkg ptaska przykreci¢ do wlotu korpusu dyszy i dokrecic reka.
3. Wyréwnaé ustawienie pompy.
— Kosz filtra przy pompie musi by¢ ustawiony w symetrycznie w stosunku obcigznika wyréwnawczego.
— Nie przekreca¢ zbyt mocno pompy, zeby unikng¢ uszkodzen.
— W razie potrzeby przekreci¢ pompe z powrotem do poprzedniego wyciecia.
4. Wkret bez tba wkreci¢ do obu otworéw gwintowanych znajdujgcych sie obok pompy i dokrecic je.
— Po obu stronach wybra¢ srodkowy z trzech otworéw gwintowanych.
5. Nakretki nakreci¢ mozliwie daleko na wkrety bez tba.
— Nakretki stuzg jako powierzchnia przylegania dla kabtgka do mocowania.
6. Natozy¢ kabtgk do mocowania.
0D

7. Sruby imbusowe wiozyé do otworéw w stopie pompy i w kabtaku do mocowania, przykrecié¢ nakretki z podktadkami i
dokrecic je.

8. Nakretki wkrecaé na wkretach bez tba, az do wysokosci ponizej kabtgka do mocowania.
— Kabtak do mocowania musi trzymaé pompe bez powodowania dodatkowych naprezen.

9. Nakretki z podktadkami nakreci¢ na wkrety bez tba i dokrecic je.

Zamontowanie dyszy

Dysza wielofunkcyjna
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:
OJE
1. Wykreci¢ zatyczke i zdjg¢ z podktadka i obiema uszczelkami typu o-ring.
2. Wkreci¢ zatyczke z uszczelka typu o-ring i dokreci¢ jg.
— Otwory wylotowe dyszy wielofunkcyjnej sg teraz wolne.

Dysza opcjonalna
Przytacze: 25 mm (1")
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
OF
1. Wykreci¢ zatyczke z uszczelka typu o-ring i zdjgé ja.
2. Wkreci¢ opcjonalng dysze z uszczelkg typu o-ring i dokrecic ja.
— Dysza jest teraz w gotowos$ci do dziatania i otwory dyszy wielofunkcyjnej sg zamknigte pokrywa.

94



Ustawienie

& UW AG A! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
o Urzadzenia i instalacje elektryczne o napigciu znamionowym U > 12 VV AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ je od zasilania napigciem.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.

A OSTRZEZENIE

Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym, w razie eksploatacji
urzadzenia w stawie ptywackim.
o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia w stawie ptywackim.

JG,H

Urzadzenie ptywa na powierzchni wody i dlatego musi zosta¢ zakotwiczone na brzegu albo na dnie stawu (np. linami z
tworzywa sztucznego).

e Wymagana gteboko$¢ minimalna stawu: 0,5 m

Mocowanie na brzegu

e Konce lin przymocowac¢ do trzech otworéw w ptywaku.

o Ustawi¢ urzadzenie na powierzchni wody i pozostate konce lin rbwnomiernie rozmiesci¢ na brzegu.
o Linki powinny by¢ tylko lekko napigte, zeby wahania poziomu wody byty kompensowane.

o Jezeli linki mogtyby stanowi¢ zagrozenie, to nalezy zabezpieczy¢ obszar wokét urzadzenia.
o Kabel podtgczeniowy poprowadzi¢ tak, zeby nie wystepowaty sity rozciggajace.
Mocowanie do dna

e Zmierzy¢ gteboko$¢ stawu i przycia¢ trzy linki (gtebokos$¢ wody + 1 m).

e Konce lin przymocowa¢ do trzech otworéw w ptywaku.

o Do pozostatych koncéw linek przymocowaé obciaznik (okoto 20 kg).

e Urzadzenie ustawi¢ w wymaganym miejscu na wodzie i opusci¢ obcigznik na dno stawu.

e Linki powinny nie mogg by¢ napigte, zeby wahania poziomu wody byty kompensowane.

* Kabel podtgczeniowy poprowadzi¢ tak, zeby nie wystepowaly sity rozciggajace.

Uruchomienie

Wiaczanie: Potaczy¢ urzadzenie z siecig. Urzgdzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzgdzenie od sieci.

Dynamic Function

Po wiaczeniu Dynamic Function steruje pracg pompy i zapewnia dynamicznie zmieniajaca sig fontanne.
Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:

D1

e Przesung¢ wigcznik.
— ON: Funkcja jest wigczona.
— OFF: Funkcja jest wytgczona.

[
WSKAZOWKA

Przy wigczonej Dynamic Function dziata EFC (Environmental Function Control) z pewnymi ograniczeniami.
e Zabezpieczenie przed pracg na sucho nie jest aktywne.
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Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze

Pompa nie uruchamia sig Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Skontrolowaé przewody

Pompa nie ttoczy Zatkana obudowa filtra Czyszczenie

Wydajnos¢ tloczenia / niedostateczne wytryski- | Zatkana obudowa filtra Czyszczenie

wanie wody Zatkana dysza wielofunkcyjna Czyszczenie dyszy wielofunkcyjnej

Pompa wytgcza sie po krotkim czasie pracy Silne zanieczyszczenie wody Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sig znéw au-
tomatycznie po ochtodzeniu silnika.

Zbyt wysoka temperatura wody Przestrzega¢ maksymalnej temperatury wody

+35 °C. Pompa wigcza sie znéw automatycznie
po ochtodzeniu silnika.

Zablokowany zespét wirnikowy Wyciggna¢ wtyczke sieciows i usungé przy-
czyne zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompe.

Pompa pracowata na sucho Zala¢ pompe. W przypadku eksploatacji w sta-
wie catkowicie zanurzy¢ urzadzenie.

Wysokos$¢ fontanny jest zmienna Dynamic Function wigczony Dynamic Function wytgczy¢

Czyszczenie i konserwacja

A UW AG A! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
o Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 VV AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napigcia przed wtozeniem rak do wody.
e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ je od zasilania napigciem.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.

Czyszczenie urzadzenia

E WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace czyszczenia:
o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

¢ Nie stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:

—4J

1. Kosz sita przekreci¢ w lewo i zdjgé.
— Kosz sita jest przymocowany zamknigciem bagnetowym do pompy.

2. Oczysci¢ wszystkie czesci.
— Uzy¢ migkkiej szczotki do czyszczenia.
— Czesci sptukac czystg woda.

3. Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

WSKAZOWKA

Do ochrony urzadzenia przed wnikaniem zbyt duzej ilosci zanieczyszczen zaleca sig zastosowanie filtra wor-
kowego, gdy woda zawiera zanieczyszczenia (do nabycia w handlu specjalistycznym). Filtr workowy utozy¢
wokét kosza pompy i prawidtowo przymocowaé do niego.
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Wymiana zespotu wirnika

WSKAZOWKA

Zespot wirnika posiada silny magnes, ktory przycigga czasteczki magnetyczne (np. wiory zelaza).
e Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy do dokfadnie oczys$ci¢ z przyczepionych czgstek. Pozosta-
wienie czastek moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku silnika.

Warunek:
e Pompa jest zdemontowana.
— Zamontowa¢ pompe. Demontaz przebiega w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
0K
1. Kosz sita przekreci¢ w lewo i zdjgc.
— Kosz sita jest przymocowany zamknigciem bagnetowym do pompy.
2. Wykreci¢ cztery $ruby i zdja¢ obudowe pompy z elementem posrednim.
3. Wyciagna¢ zespot wirnika i w razie potrzeby wymieni¢ go.
— W razie potrzeby wkretakiem z szerokim ostrzem ostroznie podwazy¢ zespot wirnika.
4. Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie dyszy wielofunkcyjnej
Nalezy postepowac w sposoéb nastepujgcy:
oL
1. Wykreci€ trzy Sruby.
2. Zdja¢ dysze wielofunkcyjna.
— W rowku w dyszy wielofunkcyjnej jest osadzona uszczelka typu o-ring.
3. Dysze wielofunkcyjng i uszczelke typu o-ring umy¢ czystg woda.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Zwrdci¢ uwage, zeby uszczelke typu o-ring na dyszy wielofunkcyjnej byta doktadnie osadzona w rowku.
4. Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznos$ci wyjecia urzagdzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomoca migkkiej szczotki i wody, skontrolowa¢ urzgdzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywac je w sposéb zanurzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!

Naprawa

W nizej wymienionych przypadkach naprawa nie jest mozliwa. Urzadzenie musi zosta¢ wymienione na nowe.
¢ Dla wadliwego elementu brak czesci zamiennej posiadajgcej atest OASE.

¢ Jeden z przewodoéw elektrycznych potgczonych na state z urzadzeniem jest uszkodzony lub skrécony.

Usuwanie odpadow
== WSKAZOWKA
Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.

* Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajacego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

MA\VAROVANI

¢ Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e PFistroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Pristroj zlikvidujte.
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Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkusSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S piipadnymi otdzkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

e Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecny provoz

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které maze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

o Neprenasejte pfistroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

¢ Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pfed poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na zafizeni.

o Na pfistroji provadéjte pouze prace, které jsou popsany.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku PondJet Eco byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpecnostni pokyny pro spravné a bezpecéné pouzivani.

Tento navod k pouZiti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpedi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpec€nou situaci.
o P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpec€nou situaci.
o P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

Iil UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Dalsi pokyny

[JA Odkaz na jeden z obrazku., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.
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Rozsah dodavky
OA PondJet Eco
Téleso plovaku

2 Téleso trysky se zabudovanou multifunkéni tryskou
(multifunkéni tryska je zaviena krycim kotou¢em a ucpavkou)

Cerpadlo

Pfidrzny tfrmen pro ¢erpadlo

Adaptér pro pripojeni ¢erpadla na téleso trysky

Ploché tésnéni 40 x 30 x 2 mm sedi mezi adaptérem (5) a e ¢erpadlem (3)
Sestihranné $rouby M8 x 130 mm, podlozky a samosvorné matice

Srouby s vnitfnim $estihranem M6 x 35 mm, ozubené podlozky a matice
Podpérné ¢epy M8 x 40 mm, podlozky a matice

© ® N o O~ ®

Popis vyrobku

Vlastnosti

e Plovouci modul vodotrysku pro flexibilni instalaci ve vodé jakychkoli pidnich viastnosti.
e Multifunkéni tryska je jiz integrovana.

e Snadna instalace diky plovouci funkci.

e Impozantni vodni podivana s vodotrysky do 3 m vysky a Sirky.

o DalSi tvarové trysky a sada osvétleni k dispozici jako pfisluSenstvi.

Environmental Function Control (EFC)

Pokud je ¢erpadlo pfi spusténi zablokované nebo bézi nasucho, provede se automaticky pfedprogramovany autotest
(Environmental Function Control - EFC). Cerpadlo se pomoci pravidelnych pokus(i o spusténi a rdznych rychlosti po-
kusi chybu (chod nasucho nebo zablokovani) odstranit. Cerpadlo se zhruba po 2 minutach nedspé&snych pokus( vypne
a opakuje autotest asi za 30 minut.

Dynamic Function
Pro dynamicky obraz fontany, kdy se méni vyska a primeér, jsou v fizeni ¢erpadla pfedprogramovany riizné hodnoty
pro ¢erpana mnozstvi. U zapnuté Dynamic Function je ¢erpadlo nepretrzité fizeno s témito hodnotami.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

PondJet Eco, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:

e Pro vytvareni vodni fontany ve vodach a velkych rybnicich s rybi obsadkou nebo bez rybi obsadky.
e K odvzdu$néni a zasobovani zahradniho jezirka kyslikem.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udajd.

e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)

e Pro provoz s €istou vodou.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

* Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové Ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
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Instalace

NezZ se zafizeni potopi do jezirka musi byt kompletné smontované. Jednotlivé kroky montaze:
e Montaz télesa trysky

e Montaz Cerpadla

o Montaz trysky

Montaz télesa trysky
Postupujte nasledovné:
OB
1. Téleso trysky zasurte do plovouciho télesa.
2. Srouby s podlozkami zastrcte pies otvory v télese trysky.
— Srouby musi vy€nivat na spodni strané télesa trysek.
3. Na Srouby zasroubujte samosvorné matice s podlozkami a dotahnéte.
— Srouby dotahuijte jenom natolik, aZ je téleso trysky pfipevnéné bez viile.

Montaz cerpadla
Postupujte nasledovné:

oc
1. Na vystup ¢erpadla zasroubujte redukci az na doraz.
2. Cerpadlo a redukci s plochym t&sn&nim nasroubujte na vstup do télesa trysek a dotahnéte rukou.
3. Cerpadlo vyrovnejte.
— Filtraéni ko$ ¢erpadla musi byt vystfedén vuci vyrovnavacimu zavazi.
— Cerpadlo nedotahuite pili§, aby se zamezilo poskozenim.
— Cerpadlo pfipadné otoéte zpét k pfedchozimu vybrani.
4. Podpérné ¢epy zaSroubuijte do obou zavitovych pouzder vpravo a vlevo vedle ¢erpadla a dotahnéte.
— Na obou stranach zvolte prostfedni ze tfi zavitovych pouzder.
5. Matice zaSroubujte na podpérné ¢epy co mozna nejvic.
— Matice slouzi jako podlozka pro drzadlo.
6. Nasadte drzadlo.
oD
7. Srouby s vnitfnim Sestihranem zasuiite pres patku Serpadla a drzak, matice nagroubujte pfes zubaté podlozky a
dotahnéte.
8. Matice na podpérnych ¢epech zasroubujte az pod drzadlo.
— Podlozka pro drzadlo musi ¢erpadlo drzet bez napéti.
9. Na podpérné ¢epy nasroubujte matice s podlozkami a dotahnéte.

Montaz trysky

Multifunkéni tryska
Postupujte nasledovné:
OE
1. VySroubuijte zatku a odeberte s krycim kotou¢em a obéma O-krouzky.
2. Zatku s O-krouzkem zaSroubujte a dotahnéte.
— Vystupni otvory multifunkéni trysky jsou nyni volné.

Volitelna tryska
PFipojka: 25 mm (1")
Postupujte nasledovné:
OF

1. Zatku s O-krouzkem vySroubujte a sejméte.
2. Volitelnou trysku s O-krouzkem zaSroubujte a dotahnéte.
— Tryska je nyni pfipravena k provozu a vystupni otvory multifunkéni trysky jsou zaviené pomoci kryci desky.
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Instalace

A P OZOR! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.
Ochranna opatieni:

o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.
e Zaijistéte proti neimyslnému opétovnému zapnuti.

A VAROVANI

Smrt nebo téZka zranéni nebezpeénym elektrickym napétim pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku.
o Pristroj nikdy neprovozujte v koupacim rybniku.

JG,H

Zafizeni plave na vodé a musi se proto pfipevnit ke bfehu nebo ke dnu jezirka (napf. pomoci syntetickych lan).
e Potfebna minimalni hloubka vody: 0,5 m

PFipevnéni na biehu

e Konce lan pfipevnéte do tfi otvorQ v télese plovaku.

e Zafizeni umistéte na vodu a druhé konce lan upevnéte na bfehu rovnomérné rozdélené.
e Lana napinejte jen mirné, aby se mohlo vyrovnat kolisani vodni hladiny.

e Pokud lana predstavuji nebezpeci, oblast kolem zafizeni zajistéte.

« Pripojovaci kabel odlehcete.

Pfipevnéni na dné jezirka

o Zjistéte hloubku vody a tfi lana ufiznéte na pfislu§nou délku (hloubka vody plus 1 m).

e Konce lan pfipevnéte do tfi otvord v télese plovaku.

* Na druhych koncich lan pfipevnéte zavazi (cca 20 kg).

e Zafizeni umistéte na vodé a zavazi spustte na dno.

e Lana nesmi byt napnutd, aby se mohlo vyrovnat kolisani vodni hladiny.

« Pripojovaci kabel odlehcete.

Uvedeni do provozu
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pristroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Dynamic Function
Pti zapnuti fidi ¢erpadlo Dynamic Function a stara se o dynamicky obraz fontany.

Postupuijte nasledovné:

1

e Prepnéte pfepinac.
— ON: Funkce je zapnuta.
— OFF: Funkce je vypnuta.

El UPOZORNENI

PFi zapnuté Dynamic Function pracuje EFC (Environmental Function Control) omezené.
e Ochrana proti chodu nasucho je vypnuta.
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Odstranovani poruch

Porucha PFic¢ina Naprava
Cerpadlo se nerozbiha Neni pfitomno sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti
Zkontrolujte pfivodni vedeni
Cerpadlo ne¢erpa Kryt filtru je ucpany Vycistéte
Dopravované mnozstvi/voda neni dostate¢né Kryt filtru je ucpany Vycistéte
Multifunkéni tryska je ucpana Vy¢istit multifunkéni trysku
Cerpadlo se po kratké dobé chodu vypne Silné znecisténi vody Vycistéte erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapne.

Teplota vody je pfili§ vysoka Dodrzte maximalni teplotu vody +35 °C. Po
ochlazeni motoru se ¢erpadlo automaticky opét
zapne.

Jednotka ob&Zného kola je blokovana Vytahnéte sitovou zastréku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

Cerpadlo bézelo nasucho Ponofte ¢erpadlo. Pfi provozu v rybniku pfistroj
zcela ponorte.

Vyska fontany se méni Dynamic Function zapnuté Dynamic Function vypnéte

Cisténi a Gdrzba

P OZOR'! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.

Ochranna opatieni:

o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Pred praci na pfistroji jej odpojte od napéti.
o Zaijistéte proti neumyslnému opétovnému zapnuti.

Vy¢istit pristroj

m UPOZORNENI

Doporuceni k ¢isténi:
o Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.

o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.

o Doporucené gistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Doméci Cisti€e bez obsahu octa a chloru.

e Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily Cistou vodou.

Postupujte nasledovné:

OJ

1. Filtraéni ko$ otocte doleva a vyjméte.
— Filtracni koS je pfipevnény bajonetovym uzavérem na Cerpadle.

2. VSechny dily ocistéte.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Oplachnéte dily ¢istou vodou.

3. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

m UPOZORNENI

Aby se do pfistroje dostalo méné necistot, doporucuje se pfi znecisténé vodé pouzit filtracni sacek (k dostani
ve specializovanych obchodech). Filtraénim sackem obloZte filtracni ko$ Cerpadla a pfiméfené upevnéte.
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Vymeéiite jednotku obézného kola

E UPOZORNENI

Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pfitahuje magnetické ¢astice (napf. Zelezné piliny).
o P¥i montazi zcela zbavte rotorovou jednotku ulpélych ¢astic. Zistavajici ¢astice mohou zpusobit neopravi-
telné Skody na rotorové jednotce a motorovém bloku.

Predpoklad:
« Cerpadio demontované.
— Cerpadlo namontujte. Demontaz se provadi v obraceném poradi.

Postupuijte nasledovné:
0K
1. Filtraéni ko$ otocte doleva a vyjméte.
— Filtra¢ni kos je pfipevnény bajonetovym uzavérem na Cerpadle.
2. Odstrarite Ctyfi Srouby a sejméte skfin ¢erpadla s vymezovacim télesem.
3. Vytahnéte a v pfipadé potfeby vymérite rotorovou jednotku.
— Pripadné rotorovou jednotku opatrné vypacte Sroubovakem s Sirokou Cepeli.
4. Pristroj sestavte v opacném poradi.

Vycistit multifunkéni trysku
Postupuijte nasledovné:
oL

1. Odstrarite tfi Srouby.
2. Sejméte multifunkeni trysku.
— Na multifunkéni trysce je o-krouzek v drazce.
3. Multifunkéni trysku véetné o-krouzku dukladné omyijte Cistou vodou.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Dbeijte na to, aby o-krouzek na multifunkéni trysce Cisté sedél v drazce.
4. Pristroj sestavte v opacném poradi.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Rotor

Ulozeni/zazimovani

Pristroj je bezpe¢ny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte diikladné
vycisténi mékkym kartaem a vodou, zkontrolujte ho na poSkozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici
privodniho vedeni neponofuijte do vody!

Oprava

PFi nasledujicich udalostech neni mozna oprava. Pfistroj se musi vyménit.

e Pro vadnou soucast neexistuje nahradni dil schvaleny od OASE.

o Elektrické vedeni, pevné spojené se zafizenim, je poSkozené nebo zkracené.

Likvidace

)id

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.

o P¥istroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouZiti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohlfadom alebo boli poucené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

¢ Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.
e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.
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Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

e Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavajte iba popisané ¢innosti.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou PondJet Eco ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.
Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania m6ze mat za nasledok smrt alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Dalsie pokyny

[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.
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Rozsah dodavky
OA PondJet Eco
1 Plavak

Teleso trysky s integrovanou multifunkénou tryskou
(multifunkéna tryska je uzatvorena krycou vlozkou a zatkou)

Cerpadlo

Pridrziavaci strmeri pre ¢erpadlo

Adaptér pre pripojku ¢erpadla na teleso trysky

Ploché tesnenie 40 x 30 x 2 mm je umiestnené medzi adaptérom (5) a ¢erpadlom (3)
Sesthranné skrutky M8 x 130 mm, podlozky a samoistiace matice

Imbusové skrutky M6 x 35 mm, ozubené podlozky a matice

Podporny ¢ap M8 x 40 mm, podlozky a matice

[N}

© ® N oA W®

Popis vyrobku

Vlastnosti

* Plavajuca fontana pre flexibilnt instalaciu vo vodach s akymkolvek dnom.
e Multifunkéna tryska je uz integrovana.

¢ Jednoducha instalacia vdaka plavajucej funkcii.

¢ Impozantné vodné divadlo s vySkou a Sirkou az do 3 m.

« Dalsie trysky a stpravu na osvetlenie si je mozné volitelne zakupit.

Environmental Function Control (EFC)

Ak je Cerpadlo pri zapnuti blokované alebo bezi zasucha, automaticky sa vykona predprogramovany samoginny test
(Environmental Function Control — EFC). Cerpadlo sa snazi chybu odstranit pravidelnymi pokusmi o rozbeh a pomo-
cou rdznych otadok (chod zasucha alebo blokada). Cerpadlo sa po cca 2 minttach bezispe$ného pokusu o rozbeh
vypne a samocinny test zopakuje o cca 30 minut.

Dynamic Function

Pre dynamicky vzhlad fontany, ktory meni svoju vy$ku aj priemer, su v riadeni ¢erpadla predprogramované rozdielne
hodnoty pre dopravované mnozstva. Pri zapnutej funkcii Dynamic Function sa ¢erpadlo nepretrzite ovlada s tymito ho-
dnotami.

Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

PondJet Eco, dalej nazyvany ,pristroj*, sa smie pouzivat iba nasledovne:

e Pre vytvaranie vodnej fontany vo vodach a velkych rybnikoch s rybou osadkou alebo bez rybacej osadky.
* Na ventilaciu a zadsobovanie zahradnych jazierok kyslikom.

o Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

e Pre prevadzku s €istou vodou.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach ur€enych pre plavanie.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

o Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lfahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
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InStalacia

Predtym ako zariadenie umiestnite do rybnika, musi byt Uplne zmontované. Jednotlivé kroky montaze:
e montaz telesa trysky,

e montaz Cerpadla,

e montaz trysky.

Montaz telesa trysky
Postupuijte nasledovne:
OB
1. Teleso trysky zasunte do plavaka.
2. Skrutky s podlozkami prevedte cez otvory telesa trysky.
— Skrutky musia na spodnej strane plavaka vy¢nievat.
3. Samoistiace matice s podlozkami naskrutkujte na skrutky a utiahnite.
— Skrutky utiahnite iba do tej miery, aby bolo teleso trysky zafixované bez véle.

Montaz cerpadla
Postupuijte nasledovne:

ocC
1. Redukény kus naskrutkujte az na doraz na vystup ¢erpadla.
2. Cerpadlo a redukény kus s plochym tesnenim naskrutkujte na vstup telesa trysky a dotiahnite rukou.
3. Cerpadlo vyrovnaite.
— Filtrany ké$ ¢erpadla musi byt vycentrovany k protizavaziu.
— Cerpadilo prili§ nezatagajte, aby ste predisli pokodeniam.
— Cerpadlo v pripade potreby vyto&te spat k predchadzajlicemu vyrezu.
4. Podporny ¢ap v oboch zavitovych puzdrach vpravo a vliavo vedla ¢erpadla zatocte a pevne utiahnite.
— Na oboch stranach vyberte stredné z troch zavitovych puzdier.
5. Matice naskrutkujte podla moznosti o najdalej na podporny ¢ap.
— Matice sluzia iba ako opora pre pridrziavaci strmeri.
6. Nasadte pridrziavaci strmeri.
0D

7. Imbusové skrutky prevedte cez patku cerpadla a pridrziavaci strmen, naskrutkujte matice s ozubenou podlozkou
a pevne utiahnite.

8. Matice naskrutkujte na podporny ¢ap az pod pridrziavaci strmen.
— Pridrziavaci strmefi musi upevnit ¢erpadlo bez napétia.

9. Matice s podlozkami naskrutkujte na podporny ¢ap a utiahnite.

Montaz trysky

Multifunkéna tryska
Postupuijte nasledovne:
OJE

1. Vyskrutkujte zatku a odoberte ju s krycou viozkou a oboma O-kruzkami.
2. Zatku s O-krizkom zaskrutkujte a utiahnite.
— Vystupné otvory multifunkénej trysky su teraz volné.

Volitelna tryska
Pripojka: 25 mm (1 ")
Postupuijte nasledovne:
OF

1. Zatku s O-kruzkom vyskrutkujte a odoberte.
2. Volitelnu trysku s O-kruzkom zaskrutkujte a utiahnite.
— Tryska je teraz pripravena na prevadzku a vystupné otvory multifunkénej trysky su zatvorené krycou podlozkou.
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InStalacia

& P OZOR! Nebezpecéné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie odpojte od napatia skor, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

A VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené nebezpeénym elektrickym napatim pri prevadzke tohto zariadenia v ja-
zierku uréenom na kupanie.
e Zariadenie nikdy neprevadzkuijte v jazierku na kipanie.

JG,H

Zariadenie plava na vode a musi sa preto zafixovat na brehu alebo na dne jazierka (napr. pomocou laniek z umelej
hmoty).

o Pozadovana minimalna hibka vody: 0,5 m

Upevnenie na brehu

e Konce laniek upevnite za tri otvory v plavaku.

e Zariadenie umiestnite na vode a ostatné konce laniek rovnomerne rozdelené upevnite na brehu.
¢ Lanka napinajte len giasto¢ne, aby bol umozneny pohyb zariadenia po€as kolisania vodnej hladiny.
o Ak lanka predstavuju nebezpecenstvo, oblast okolo zariadenia zaistite.

e Privodny kabel odlahg¢ite od tahu.

Upevnenie na dne jazierka

o Zistite hibku vody a skratte tri lanka (hibka vody plus 1 m).

e Konce laniek upevnite za tri otvory v plavaku.

* Na ostatné konce laniek upevnite zavazie (cca 20 kg).

e Zariadenie umiestnite na vodu a zavazie spustite na dno.

e Lanka nesmu byt napnuté, aby bol umozneny pohyb pristroja po¢as kolisania vodnej hladiny.

e Privodny kabel odlahgite od tahu.

Uvedenie do prevadzky

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Dynamic Function

Zapnuta funkcia Dynamic Function riadi ¢erpadlo a zabezpecuje dynamicky vzhlad fontany.
Postupujte nasledovne:

D1

e Posurite spinag.
— ON: Funkcia je zapnuta.
— OFF: Funkcia je vypnuta.

[
UPOZORNENIE

Pri zapnutej funkcii Dynamic Function pracuje EFC (Environmental Function Control) obmedzene.
e Ochrana proti chodu zasucha je deaktivovana.
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Odstrante poruchu

Porucha Pri¢ina Naprava
Cerpadlo sa nerozbieha Chyba sietové napatie Skontrolujte sietové napatie
Skontrolujte privodné vedenia.
Cerpadlo nederpa Teleso filtra je upchaté Vycistite
Dopravované mnozstvo / vodny obraz nie je Teleso filtra je upchaté Vycistite
dostatocny Multifunkéna tryska je upchaté Vygistite multifunkénu trysku
Cerpadlo sa po kratkom chode vypne Silné znecistenie vody Vycistite Eerpadlo. Po ochladeni motora sa ¢er-
padlo automaticky opéat zapne.
Teplota vody je prili§ vysoka Dodrziavajte maximalnu teplotu vody +35 °C.
Po ochladeni motora sa ¢erpadlo automaticky
opét zapne.
Obezna jednotka je zablokovana Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku. Po-
tom ¢Cerpadlo opét zapnite.
Cerpadlo bezalo na sucho Zaplavte ¢erpadlo. Pri prevadzke v jazierku
zariadenie uplne ponorte.
Vyska fontany variuje. Funkcia Dynamic Function je zapnuta. Funkcia Dynamic Function je vypnuta.

Cistenie a Gdrzba

& P OZOR! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:

o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie odpojte od napatia skor, ako siahnete do vody.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Vyg¢istenie pristroja

EI UPOZORNENIE

Odporucanie pre Cistenie:
o Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.

o Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoZze poskodite teleso alebo mdzete narusit
funkciu pristroja.
e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.
o Po gisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
Postupuijte nasledovne:
4J
1. Filtracny koS otocte dolava a odoberte ho.
— Filtracny koS je na ¢erpadle upevneny bajonetovym uzaverom.
2. Vycistite vSetky diely.
— Pre ulahéenie pouzite makku kefu.
— Diely oplachnite ¢istou vodou.
3. Pristroj poskladajte v opa¢nom poradi pracovnych krokov.

El UPOZORNENIE

Ak je voda znedistend, odporu¢ame pouzivat filtraéné vrecko (dostupné v Specializovanych predajniach), aby
do zariadenia vnikalo menej znedistujucich ¢astic. Filtracné vrecko polozte okolo filtraéného ko$a erpadla
a potom ho nalezite upevnite.
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Vymena rotora

UPOZORNENIE

Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické ¢astice (napr. Zelezné piliny).
e Rotor pri montazi kompletne zbavte zachytenych Castic. Neodstranené €astice mézu spdsobit nenapravi-
telné Skody na rotore a bloku motora.

Predpoklad:
o Cerpadlo je demontované.

— Namontujte ¢erpadlo. Demontaz sa vykonava v opaénom poradi.
Postupujte nasledovne:
OK
1. Filtrany ko$ otocéte dolava a odoberte ho.

— Filtracny koS je na ¢erpadle upevneny bajonetovym uzaverom.
2. Odstrarite Styri skrutky a odoberte teleso ¢erpadla s medzitelesom.
3. Vytiahnite rotor a v pripade potreby ho vymerite.

— Rotor pripadne pomocou skrutkova¢a so Sirokym hrotom opatrne vypacte.
4. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Cistenie multifunkénej trysky
Postupujte nasledovne:
oL

1. Odskrutkujte tri skrutky.
2. Vyberte multifunkénd trysku.
— Na multifunkénej tryske je v drazke polozeny O-krizok.
3. Multifunkénu trysku aj s O-krdzkom vycgistite Cistou vodou.
— Na ulah¢&enie pouzite makku kefu.
— Dbaijte na to, aby O-krazok na multifunkénej tryske spravne dosadol do drazky.
4. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Sucasti podliehajice opotrebeniu
e Obezna jednotka

Ulozenie/prezimovanie

Pristroj je bezpeény v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poskodenie a uloZte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava

Pri nasledujucich udalostiach nie je oprava mozna. Pristroj sa musi vymenit.

e Pre posSkodeny konstrukény diel neexistuje Ziadny nahradny diel, ktory je schvaleny spolo¢nostou OASE.
* Je poskodené alebo skratené elektrické vedenie, ktoré je pevne spojené s pristrojom.

Likvidacia

=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

¢ Naprave ne uporabljajte, e so elektricni kabli ali ohisje poskodovani.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.
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Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zas¢itena pred Skropljenjem).

* Vtitno povezavo za$¢itite pred vlago.

e Napravo je dovoljeno prikljuciti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo¢eni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektriéni kabel.

* Vode polagajte tako, da so zaSciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nih¢e ne more pasti ez njih.
« Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

* Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka PondJet Eco ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

« Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

« Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

E OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki
[CJA Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.
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Vsebina posiljke
OA PondJet Eco
Plovka

2 Telo $obe z integrirano multifunkcijsko $obo
(Multifunkcijska $oba je zaprta s pokrivno ploséico in zamaskom)

Crpalka

Drzalno streme za ¢rpalko

Adapter za prikljucek ¢rpalke na telo Sobe

Ploscato tesnilo 40 x 30 x 2 mm, name$¢eno med adapter (5) in ¢rpalko (3)
Sesterorobna vijaka M8 x 130 mm, podloZni plo$gici in samovarovalni matici
Imbus vijaka M6 x 35 mm, zobati plo$¢ici in matici

Stojeca sornika M8 x 40 mm, podlozni plo$¢ici in matici

© ® N o O~ ®

Opis izdelka

Lastnosti

¢ Plavajo¢ vodomet za fleksibilno vgradnjo v vodah z dnom z vsakr$nimi lastnostmi.
o Multifunkcijska Soba je Ze integrirana.

e Preprosta instalacija zahvaljujo¢ plavajoci funkciji.

e Impozanten vodomet z visino in Sirino do 3 m.

e Druge Sobe in komplet razsvetljave dobavljivi kot dodatna oprema.

Environmental Function Control (EFC)

Ce je &rpalka ob priklopu blokirana ali te¢e na suho, se samodejno izvede predprogramirani samodejni preskus delo-
vanja (okoljsko reguliranje — Environmental Function Control — EFC). Z rednimi poskusi zagona in razli¢nim $tevilom
vrtljajev &rpalka poskusa odpraviti napako (suhi tek ali blokado). Crpalka se po pribl. 2 minutah neuspelih poskusov
zagona izklopi in po pribl. 30 minutah ponovi samodejni preizkus delovanja.

Dynamic Function

Za dinamicno sliko fontane, ki se spreminja po visini in preseku, so v krmiljenju ¢rpalke vnaprej programirane razliéne
vrednosti za koli¢ine ¢rpanja. Pri vklju¢eni moznosti Dynamic Function je ¢rpalka neprekinjeno krmiljena s temi vre-
dnostmi.

Pravilna uporaba

PondJet Eco, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji nacin:
e Zaizdelavo vodnjaka v vodotokih in velikih ribnikih z ribjim stalezem ali brez njega.

e Za prezracevanje in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

o Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

e Zadelo s ¢isto vodo.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne ¢rpajte drugih tekoc¢in kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
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Namestitev

Naprava mora biti popolnoma sestavljena, preden jo lahko polozite v ribnik. Posamezni koraki sestavljanja:
e Montaza telesa Sobe

¢ Montaza Crpalke

e Montaza Sobe

Montaza telesa Sobe

Postopek je nasledniji:

OB

1. Telo Sobe vtaknite v plovko.

2. Vtaknite vijake s podloznimi ploS€ami skozi izvrtine telesa Sobe.
— Vijaki morajo na spodnji strani plovke gledati ven.

3. Samovarovalne matice s podloZnimi plo$¢icami privijte na vijake in zategnite.
— Vijake zategnite le toliko, da je telo Sobe pritrjeno brez da se premika.

Montaza ¢rpalke
Postopek je naslednji:

oc
1. Reducirni kos privijte na izhod €rpalke do zaslona.
2. Crpalko in reducirni kos s plo$&atim tesnilom privijte na vhod telesa $obe in z roko zategnite.
3. Naravnajte ¢rpalko.
— Filtrirno koSaro ¢rpalke je treba sredinsko izravnati, da je uravnotezena.
— Crpalke ne priviite preveg, da je ne podkodujete.
— Crpalko po potrebi zavrtite nazaj do prejénje odprtine.
4. Privijte stoje¢a sornika v obeh navojnih pusah desno in levo poleg ¢rpalke in ju zategnite.
— Na obeh straneh izberite srednjo od treh navojnih pus.
5. Matici privijte na stoje¢a sornika kolikor je mogoce.
— Matice sluzijo kot opora za drzalno streme.
6. Nataknite drZalno streme.
oD
7. Imbus vijaka vtaknite skozi podnoZzje ¢rpalke in drzalno streme, privijte matici z zobatima ploS€icama in zategnite.
8. Matici na stojecih sornikih privijte do drzalnega stremena.
— Drzalo mora fiksirati &rpalko brez napenjanja.
9. Matici s podloznima plo$¢icama privijte na stoje¢a sornika in zategnite.

Montaza Sobe

Multifunkcijska Soba
Postopek je nasledniji:
OE
1. Odvijte zamasek ven in snemite skupaj s pokrivno plo$¢ico in obema O-obro¢ema.
2. Zamas$ek z O-obro¢em uvijte in zategnite.
— Sedaj so izhodne odprtine multifunkcijske Sobe proste.

Opcijska Soba
Prikljucek: 25 mm (1 ")
Postopek je naslednji:

OF

1. Zamasek z O-obro¢em odvijte in snemite.
2. Uvijte opcijsko $obo z O-obro¢em in zategnite.
— Sedaj je Soba pripravljena na uporabo in izhodne odprtine multifunkcijske Sobe so zaprte s pokrivno ploséico.
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Postavitev

A P OZOR! Nevarna elektricna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zasgitni ukrepi:
o Elektrine naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so name$¢ene v vodi:
Naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.
e Preden zac¢nete izvajati dela na napravi, napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.
e Za¢itite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi nevarne elek-
tricne napetosti.
* Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

OJG,H
Naprava plava na vodi, zato jo je treba fiksirati na obrezje ali na dno ribnika (npr. z vrvmi iz umetne mase).
e Potrebna minimalna globina vode: 0,5 m

Pritrditev na obrezje

e Konce vrvi pritrdite na tri izvrtine v plovki.

« Napravo namestite na vodi in druge konce vrvi enakomerno porazdelite po obrezju.
* Vrvi napnite le zmerno, da se lahko kompenzira nihanje vodne gladine.

« Ce vrvi predstavljajo nevarnost, zavaruijte okolico naprave.

* Natezno razbremenite priklju¢ni kabel.

Pritrditev na dno ribnika

* Dolocite globino vode in skrajSajte tri vrvi (globina vode nad 1 m).

e Konce vrvi pritrdite na tri izvrtine v plovki.

o Na druge konce vrvi pritrdite utez (pribl. 20 kg).

« Napravo namestite na vodi in druge konce vrvi in utez potopite na dno ribnika.
* Vrvi ne smejo biti napete, da se lahko kompenzira nihanje vodne gladine.

o Natezno razbremenite priklju¢ni kabel.

Zagon
Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Dynamic Function
Ce je vklopliena, dinami&na funkcija krmili &rpalko in poskrbi za dinamiéno sliko fontane.

Postopek je naslednji:
[y

o Preklapljanje stikala.
— ON: Funkcija je vklju¢ena.
— OFF: Funkcija je izklju¢ena.

m OPOMBA

Ob vklju€eni Dynamic Function EFC (Environmental Function Control) deluje omejeno.
e Zascita pred suhim tekom je deaktivirana.
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Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Ukrep
Crpalka se ne zazene Ni omreZne napetosti. Preverite omrezno napetost.
Preverite dovodno napeljavo
Crpalka ne &rpa Ohigje filtra je zamaseno. Ciseenje
Koli¢ina ¢rpanja/brizganja ne zadostuje Ohisje filtra je zamaSeno. Ciseenje
Zamas$ena multifunkcijska Soba Ocistite multifunkcijsko Sobo
Crpalka se po kratkem delovanju izklopi Voda je zelo onesnazena Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka
spet samodejno zazene.
Temperatura vode previsoka Upostevajte maksimalno temperaturo vode

+35 °C. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka spet sa-
modejno zazene.

Tekalna enota je blokirana Izvlecite omreZni vti¢ in odstranite oviro. Nato
&rpalko ponovno vklopite.
Crpalka je delovala na suho Preplavite ¢rpalko. Za obratovanje v ribniku na-

pravo popolnoma potopite.
Visina vodometa variira Dynamic Function vklju¢ena Izklju¢ite Dynamic Function

iS€enje in vzdrzevanje

& P OZOR! Nevarna elektricna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zasgitni ukrepi:
o Elektri¢ne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so name$¢ene v vodi:
Naprave in instalacije izkljucite iz elektriécnega omrezja, preden sezZete v vodo.
e Preden zacnete izvajati dela na napravi, napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.
e Zascitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Ocistiti napravo

Ii‘ OPOMBA

Priporocilo za ¢is¢enje:
o Napravo distite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko poSkodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.
e Priporogeno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
Postopek je nasledniji:
OJ
1. Filtrsko koSaro zavrtite v levo in snemite.
— Filtrska kosara je z bajonetnim zapiralom pritrjena na ¢rpalko.
2. Ocistite vse dele.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Dele izperite s Cisto vodo.
3. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

m NASVET

Da pride v napravo ¢im manj umazanije, je v umazanih vodah priporo¢ena uporaba filtrirne vrecke (na voljo v
specializirani trgovini). Filtrirno vre¢ko namestite okoli filtrirne kosare ¢rpalke in jo ustrezno nanjo pritrdite.
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Zamenjava tekalne enote

E OPOMBA

Tekalna enota vsebuje mo¢ne magnete, ki privlacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke).

* Tekalno enoto morate pri vgradnji popolnoma o€istiti sprijetih delcev. Delci, ki ostanejo sprijeti, lahko po-
vzrocijo nepopravljive poskodbe na tekalni enoti in bloku motorja.

Predpogoj:
o Crpalka je demontirana.
— Montirajte ¢rpalko. Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

Postopek je naslednji:
0K
1. Filtrsko koSaro zavrtite v levo in snemite.
— Filtrska koSara je z bajonetnim zapiralom pritrjena na ¢rpalko.
2. Odstranite $tiri vijake in snemite ohije ¢rpalke z vmesnim ohisjem.
3. Tekalno enoto izvlecite in po potrebi zamenjajte.
— Tekalno enoto po potrebi previdno izvlecite ven z izvijacem, ki ima $irok konec.
4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
Ciséenje multifunkcijske $obe
Postopek je naslednji:
oL
1. Odstranite tri vijake.
2. Snemite multifunkcijsko $obo.
— Na multifunkcijski $obi je O-obro¢ v utoru.
3. Ocistite multifunkcijsko $obo skupaj z O-obro¢em s isto vodo.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Pazite na to, da se O-obro¢ na multifunkcijski Sobi lepo prilega v utor.
4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Skladis€éenje/Prezimovanje

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladi$&iti napravo izven obmogja rib-
nika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Om-
reznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

Popravilo

V primeru naslednjih dogodkov popravilo ni mozno. Napravo je treba zamenjati.
e Pri okvarjenem delu ni nobenega dela, ki bi ga dovoljevala OASE.
e Eden od elektri¢nih vodnikov, ki so fiksno povezani z napravo, je poSkodovan ali skraj$an.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
e Onemogocite uporabo naprave tako, da prereZete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zaSticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj
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Sigurnosne napomene
Ispravne elektri¢ne instalacije
o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe utiénica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje mozZe utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektri¢nim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo opisane zahvate.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i dodatnu opremu.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom PondJet Eco ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rijeCima kojima se ukazuje na stupan;j
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

m NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje mogucih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Ostale napomene
[J A Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Opseg isporuke
OA PondJet Eco
1 Plovak

Nosa¢ sapnice s integriranim viSenamjenskom sapnicom
(Visenamjenska sapnica zatvorena je pokrovnom plo¢icom i ¢epom)

Crpka

Pridrzni stremen za crpku

Adapter za priklju¢ivanje crpke na nosa¢ sapnice

Plosnata brtva 40 x 30 x 2 mm, nalazi se izmedu adaptera (5) i crpke (3)

Vijci sa Sestobridnom glavom M8 x 130 mm, podloZne plocice i samozatezne matice
Imbus vijci M6 x 35 mm, nazubljene plocice i matice

Nosivi svornjaci M8 x 40 mm, podlozne plocice i matice

[N}
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Opis proizvoda

Svojstva

e Plutaju¢i vodoskok za fleksibilnu montazu u vodama s raznim svojstvima tla.
* ViSenamjenska sapnica je integrirana.

¢ Jednostavna montaza zbog funkcije plutanja.

e Impozantan vodoskok s do 3 m u visinu i Sirinu.

o Ostali oblici sapnica i kompleti rasvjete dostupni su kao dodatna oprema.

Environmental Function Control (EFC)

Ako je crpka tijekom uklju€ivanja blokirana ili radi na suho, automatski ¢e se obaviti unaprijed programirana samopro-
vjera (engl. ,Environmental Function Control”, EFC). Redovitim poku$ajima pokretanja i promjenom brzine vrtnje crpka
¢e pokusati otkloniti neispravnost (rad na suho ili blokadu). Crpka ¢e se iskljuciti nakon oko 2 minute bezuspje$nog
poku$aja pokretanja i ponovit ¢e samoprovjeru nakon oko 30 minuta.

Dynamic Function

Radi dinami¢kog izgleda fontane koji se mijenja po visini i promjeru u upravljackom sustavu crpke programirane su
razne vrijednosti kapaciteta. Kad je uklju¢ena funkcija Dynamic Function, crpka se neprekidno aktivira s tim vrijednos-
tima.

Namjensko koristenje

PondJet Eco, u daljnjem tekstu ,uredaj’, smije se upotrijebiti iskljucivo na sljedeci nacin:
e Za dopunu fontane u vodama i velikim jezerima s ribljim fondom ili bez njega.

e Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

¢ Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

e Zarad s Cistom vodom.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

« Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
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Instalacija

Uredaj mora biti potpuno montiran prije stavljanja u jezerce. Pojedinacni koraci montaze:
e Montaza nosaca sapnice

e Montaza crpke

e Montaza sapnice

Montaza nosaca sapnice

Postupite na sljedeci nacin:

OB

1. Nataknite nosa¢ sapnice na plovak.

2. Utaknite vijke s podloznim plogicama kroz otvore nosaca sapnice.
— Vijci moraju strati na donjoj strani plovka.

3. Okrenite samozatezne matice s podloZnim plo¢icama na vijcima i zategnite ih.
— Vijke zategnite tek toliko da je nosa¢ sapnice ucvrséen bez zracnosti.

Montaza crpke
Postupite na sljedec¢i nagin:
c
1. Navrnite reduktor do grani¢nika na izlaz crpke.
2. Crpku i reduktor s plosnatom brtvom okrenite na ulazu nosaca sapnice i zategnite rukom.
3. Poravnajte crpku.
— Kosara filtra crpke mora biti poravnata po sredini prema kompenzacijskoj masi.
— Crpku ne okrecite previse kako se ne bi ostetila.
— Po potrebi okrenite crpku natrag do prethodnog izreza.
4. Okrenite nosive svornjake u obje navojne ¢ahure desno i lijevo pored crpke i zategnite.
— Na obje strane odaberite srednju od triju navojnih ¢ahura.
5. Okrenite matice koliko je moguce na nosive svornjake.
— Matice sluze kao podloga pridrznog stremena.
6. Postavite pridrzni stremen.
0D
7. Utaknite imbus vijke kroz postolje crpke i pridrzni stremen, navrnite matice s nazubljenom plocicom i zategnite.
8. Matice na nosivom svornjaku okrenite do ispod pridrznog stremena.
— Pridrzni stremen treba pri€vrstiti crpku bez zatezanja.
9. Matice s podloZznom plo¢icom navrnite na nosive svornjake i zategnite.

Montaza sapnice

Visenamjenska sapnica
Postupite na sljedec¢i nacin:
OE
1. Odvrnite €ep i skinite ga s pokrovnom plo¢icom i obje prstenaste brtve.
2. Uvrnite Cep s prstenastom brtvom i zategnite ga.
— lzlazni otvori viSenamjenske sapnice sad su slobodni.

Opcionalna sapnica
Priklju¢ak: 25 mm (1 ")
Postupite na sljede¢i nacin:

OF

1. Odvrnite ¢ep s prstenastom brtvom i skinite ga.
2. Uvrnite opcionalnu sapnicu s prstenastom brtvom i zategnite je.
— Sapnica je sad pripravna za rad, a izlazni otvori viSenamjenske sapnice zatvoreni su pokrivnom ploc¢om.
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Postavljanje

& OPREZ! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Zastitne mjere:
o Elektrini uredaiji i instalacije s nazivnim naponom U > 12 V AC ili U >30 V DC koji su poloZeni u vodu:
Iskljucite uredaje i instalacije s napona prije nego $to zahvatite u vodu.
e Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.
e Zastitite ga od nenamjernog ponovnog ukljucivanja.

A UPOZORENJE

Moze do¢i do smirti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektriénog napona prilikom upotrebe uredaja u jezercu za
kupanje.
o Uredaj nikad ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.

JG,H
Uredaj pluta na vodi i stoga se mora pri¢vrstiti na obalu ili na dno jezerca (npr. plasticnom uzadi).
¢ Potrebna minimalna dubina vode: 0,5 m

Priévrséivanje na obalu

o Krajeve uzadi pri¢vrstite na tri otvora na plovku.

o Uredaj postavite na vodu, a druge krajeve uzadi pri€vrstite ravnomjerno rasporedene na obalu.
o Uzad zategnite samo umjereno kako bi se izjednacila kolebanja razine vode.
e Ako uzad predstavlja opasnost, ogradite podrucje oko uredaja.

o Ne napinjite priklju¢ni kabel.

Priévrséivanje na dno jezerca

e Odredite dubinu vode i skratite tri uZeta (dubina vode plus 1 m).

o Krajeve uzadi pri¢vrstite na tri otvora na plovku.

o Na drugim krajevima uzadi pri¢vrstite uteg (oko 20 kg).

o Uredaj postavite na vodu i spustite uteg na dno jezerca.

e Uzad ne smije biti napeta kako bi se izjednacila kolebanja razine vode.

o Ne napinjite priklju¢ni kabel.

Stavljanje u pogon
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektric(nom mrezom. Uredaj se odmah uklju€uje.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Dynamic Function
Kad je uklju¢ena, Dynamic Function upravlja crpkom i osigurava dinamicku sliku fontane.

Postupite na sljedeci nacin:

1

e Pomaknite sklopku.
— ON: Funkcija je uklju¢ena.
— OFF: Funkcija je isklju¢ena.

E NAPOMENA

Kad je uklju¢ena funkcija Dynamic Function, EFC (Environmental Function Control) radi ograni¢eno.
e Zastita od rada na suho je deaktivirana.
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost
Crpka se ne pokrece

Crpka nema protok
Nedovoljan kapacitet / mlaz vode

Crpka se iskljucuje nakon kratkog rada

Visina fontane varira

Ciséenje i odrzavanje

Uzrok

Ne postoji mrezni napon

Kuciste filtra je zaceplieno

Kuciste filtra je zaCeplieno
Visenamjenska sapnica je zadepliena

Veliko onecisc¢enje vode

Previsoka temperatura vode

Rotor je blokiran
Crpka je radila na suho

Funkcija Dynamic Function je ukljuéena

& OPREZ! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Zastitne mjere:

Rjesenje

Provjerite mrezni napon

Provjerite dovodne vodove

Ocistite

Ocistite

Ocistite viSenamjensku sapnicu

Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka ¢e
se automatski ponovno ukljuditi.

Pridrzavajte se maksimalne temperature vode
od + 35 °C. Nakon hladenja motora crpka ¢e se
automatski ponovno ukljuditi.

Izvucite elektricni utika¢ i uklonite prepreku.
Zatim ponovno ukljucite crpku.

Uronite crpku. Tijekom rada u jezercu uredaj
potpuno uronite u vodu.

Iskljucite funkciju Dynamic Function

o Elektri¢ni uredaiji i instalacije s nazivnim naponom U > 12 V AC ili U >30 V DC koji su poloZeni u vodu:
Iskljucite uredaje i instalacije s napona prije nego $to zahvatite u vodu.

o Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.
e Zastitite ga od nenamjernog ponovnog uklju¢ivanja.

Uredaj ocistiti

EI NAPOMENA

Preporuka za ¢iS¢enje:

o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godisnje.

* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za cCiSc¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno

promijeniti funkcija samog uredaja.

e Preporucena sredstva za ¢iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

o Nakon ¢is¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Postupite na sljede¢i nacin:
OJ

1. Okrenite filtarsku ko$aru nalijevo i skinite je.
— Filtarska koSara pri¢vr§¢ena je bajunetnim zatvaratem na crpku.

2. Ocistite sve dijelove.
— Kao pomo¢ uporabite meku ¢etku.
— Dijelove isperite ¢istom vodom.

3. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

El NAPOMENA

Da bi §to manje Cestica prljavstine uslo u uredaj, u prljavoj vodi preporucuje se uporaba filtarske vrec¢ice (moze
se kupiti u specijaliziranoj trgovini). Polozite filtarsku vrecicu oko ko$arice filtra i stru¢no je pricvrstite.
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Zamjena rotora

NAPOMENA

Rotor sadrzi snazan magnet koji priviaci magnetske Cestice (npr. Zeljeznu piljevinu).
* Pri montazi uklonite sve priljubljene Cestice s rotora. Preostale ¢estice mogu nepopravljivo ostetiti rotor i
kuc¢iste motora.

Preduvjet:
e Crpka je demontirana.
— Montirajte crpku. DemontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.
Postupite na sljedeéi nacin:
OK
1. Okrenite filtarsku koSaru nalijevo i skinite je.
— Filtarska koSara pri¢vr§éena je bajunetnim zatvara¢em na crpku.
2. Odvrnite Cetiri vijka i skinite ku¢iste crpke s medukucistem.
3. lzvadite rotor i po potrebi ga zamijenite.
— Rotor po potrebi oprezno izvadite odvijatem sa Sirokom ostricom.
4. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
Ciséenje visenamjenske sapnice
Postupite na sljedeci nacin:
oL
1. Uklonite tri vijka.
2. Skinite viSenamjensku sapnicu.
— U utoru viSenamjenske sapnice nalazi se prstenasta brtva.
3. Cistom vodom operite vis§enamjensku sapnicu zajedno s prstenastom brtvom.
— Kao pomo¢ uporabite meku Cetku.
— Pripazite na to da je prstenasta brtva ispravno sjela u utor viSenamjenske sapnice.
4. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Skladistenje/prezimljavanje
Uredaj je zastiéen od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocistite, provjerite nije li
ostecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak

Ako se pojave sljedeci dogadaji, popravak nije mogu¢. Uredaj se mora zamijeniti.
e Za oSteceni dio nema rezervnog dijela koji je odobrila tvrtka OASE.

o Elektri¢ni kabel koji je fiksno spojen s uredajem ostecen je ili skradivan.

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/N AVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

« Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.
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Indicatii de securitate
Instalatie electrica conform normelor

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Cabilurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati conectorii impotriva umiditatii.

Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un camp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni s nu cada peste acestea.
Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

Un cablu de conexiune deteriorat nu poate fi inlocuit. Reciclati aparatul.

Efectuati la aparat numai lucrari care sunt descrise.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului PondJet Eco ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului va rugdm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, Tnmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vatamari usoare sau minore.

INDICATIE
Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii

O

-

A Referire la o figura, de. ex. figura A.
Referire la un alt capitol.
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Continutul livrarii
OA PondJet Eco
1 Corp plutitor

2 Corp al duzei cu duza multifunctionala
(Duza multifunctionala este astupata cu saiba de acoperire si dopuri)

Pompa

Bucsa de sustinere pentru pompa

Adaptor pentru racordul pompei la corpul duzei

Garnitura plata 40 x 30 x 2 mm, se afla intre adaptor (5) si pompa (3)

Suruburi cu cap hexagonal M8 x 130 mm, saibe de suport si piulite autoasigurante
Suruburi Inbus M& x 35 mm, saibe crenelate si piulite

Antretoaze M8 x 40 mm, saibe de suport si piulite

© ® N o O~ ®

Descrierea produsului

Proprietati

« Joc de apa plutitor pentru instalarea flexibila in ape cu orice conformatie a fundului.
e Duza multifunctionala deja integrata.

o Instalare simpla multumita functiei de plutire.

e Spectacol cu apa impozant cu inaltime si latime de pana la 3 m.

o Imagini suplimentare duze si set de iluminare disponibile ca accesorii.

Environmental Function Control (EFC)

Daca pompa se blocheaza la pornire sau functioneaza uscat se va executa automat un test propriu pre-programat (En-
vironmental Function Control - EFC). Pompa incearca prin incercari de lansare regulate si diferite turatii sa inlature
eroarea (functionare uscata sau blocaj). Pompa se deconecteaza dupa aprox. 2 minute de incercari nereusite de por-
nire si repeta testul propriu in aprox. 30 minute.

Dynamic Function

Pentru o imagine dinamica a jetului care se modifica pe inaltime si in diametru sunt programate preliminar in sistemul
de comanda a pompei valori diferite pentru debite. Dacd Dynamic Function este conectat, pompa este comandata con-
tinuu cu aceste valori.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondJet Eco, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru producerea unei fantani cu jet in ape sau iazuri mari cu sau fara pesti.

e Pentru aerisirea si alimentarea iazurilor de gradina cu oxigen.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

e Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

o Pentru utilizarea cu apa curata.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza Tn iazuri tip piscina!

o Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

* NU utilizafi in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
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Instalare

Aparatul trebuie sa fie asamblat complet inainte de a putea fi amplasat in iaz. Pasii de asamblare individuali:
e Montati corpul duzei

¢ Montati pompa

e Montati duza

Montati corpul duzei
Procedati dupa cum urmeaza:
OB
1. Introduceti duza in corpul plutitor
2. Introduceti suruburile cu saibe de suport prin orificiile corpului duzei.
— Suruburile trebuie sa iasa in afara pe partea inferioara a corpului plutitor.
3. Rotiti ti strangeti piulitele autoasigurante cu saibe de suport pe suruburi.
— Strangeti suruburile doar atat cat e nevoie pentru fixarea fara joc a corpului duzei.

Montati pompa
Procedati dupa cum urmeaza:

ocC
1. Tn$urubat,i papucul de reductie pe iesirea pompei pana la opritor.
2. Rotiti si strangeti manual pompa si papucul de reductie cu garnitura plata pe intrarea corpului duzei.
3. Aliniati pompa.
— Tamburul filtrant al pompei trebuie sa fie orientat centrat fata de greutatea de compensare.
— Nu rotiti pompa prea departe pentru a evita deteriorarile.
— Rotiti dupa caz pompa inapoi pana la degajarea precedenta.
4. Rotiti si strangeti ferm antretoazele in cele doua bucse filetate aflate in dreapta si in stdnga pompei.
— Alegeti pe ambele parti bucsa filetata mijlocie din cele trei.
5. Rotiti piulitele pe antretoaze pana la maxim.
— Piulitele servesc ca piesa de sprijin pentru bucsa de sustinere.
6. Asezati bucsa de sustinere.
oD

7. Introduceti suruburile Inbus prin piciorul pompei si bucsa de sustinere, insurubati piulitele cu saiba crenelata si
strangeti ferm.

8. Ruotiti piulitele pe antretoazele pana sub bucsa de sustinere.
— Bucsa de sustinere trebuie sa fixeze pompa fara tensionare.

9. Tnsurubati si strangeti piulitele cu saiba de sustinere pe antretoaze.

Montati duza

Duza multifunctionala
Procedati dupa cum urmeaza:
OE
1. Desurubati dopurile si cu saiba de acoperire si detagati ambele inele O,
2. Ingurubati si strangeti ferm dopurile cu inel O.
— Orificiile de iesire al duzei multifunctionale sunt acum libere.

Duza optionala

Racord. 25 mm (1")
Procedati dupa cum urmeaza:
OF

1. Desurubati si detasati dopurile cu inel O.
2. Ingurubati si strangeti ferm duza optionala cu inel O.
— Duza este acum pregétita de functionare si orificiile de iesire ale duzei multifunctionale sunt astupate de discul de
nchidere.
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Montare

A ATENTIE! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Deces sau vatamari grave.
Masuri de protectie:
» Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Inainte de a introduce mana n apa, scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile.
 Inainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
e Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

A AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave din cauza tensiunii electrice la utilizarea aparatului intr-un bazin de
not.
Nu utilizati niciodata aparatul intr-un bazin de inot.

OJG,H

Aparatul pluteste pe apa si trebuie de aceea sa fie fixat la mal sau la fundul iazului (de ex. cu cabluri de plastic)
e Adancimea apei minima necesara: 0,5 m

Fixarea la mal

o Fixati capetele cablurilor la cele trei orificii ale corpului plutitor.

e Pozitionati aparatul pe apa si fixati celelalte capete ale cablurilor la mal distribuite egal.

e Tensionati cablurile doar moderat pentru ca oscilatiile nivelului de apa sa poata fi compensate.

o Daca cablurile prezinta un pericol, asigurati domeniul din preajma aparatului.

e Asigurati contra smulgerii cablul de conexiune.

Fixarea la fundul iazului

o Determinati adancimea apei si scurtati trei cabluri (adancimea apei plus 1 m).

o Fixati capetele cablurilor la cele trei orificii ale corpului plutitor.

o Fixati o greutate la celelalte capete ale cablurilor (aprox. 20 kg).

o Pozitionati aparatul pe apa si scufundati greutatea pe fundul iazului.

e Cablurile nu au voie sa fie tensionate pentru ca oscilatiile nivelului de apa sa poata fi compensate.
o Asigurati contra smulgerii cablul de conexiune.

Punerea in functiune

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Dynamic Function

Cand este cuplata, functia dinamicé actioneaza pompa s asigura o imagine dinamica a fantanii.
Procedati dupa cum urmeaza:

[y

o Actionati comutatorul.
— ON: Functia este conectata.
— OFF: Functia este deconectata.

m INDICATIE

La Dynamic Function conectat EFC (Environmental Function Control) functioneaza limitat.
e Protectia impotriva functionarii uscate este dezactivata.
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Resetarea defectiunii

Defectiune
Pompa nu porneste

Pompa nu transporta

Cantitate vehiculata insuficienta / jocul de apa
insuficient

Pompa se deconecteaza dupa un timp scurt de
functionare

Inaltimea fantanii variaza

Curatarea si intretinerea

Cauza
Tensiunea de retea lipseste

Carcasa filtrului infundata
Carcasa filtrului infundata
Duza multifunctionald infundata
Apa deosebit de murdara

Temperatura apei prea ridicata

Unitatea de functionare este blocata
Pompa a functionat uscat

Dynamic Function conectat

& ATENTIE! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Deces sau vatamari grave.

Masuri de protectie:

Remediere

Verificati tensiunea de retea

Controlati conductorii de alimentare

Curatare

Curatare

Curatarea duzei multifunctionale

Curatati pompa. Dupa récirea motorului pompa
se reconecteazé automat.

Respectati temperatura maxima a apei, de
+35 °C. Dupa racirea motorului pompa se re-
conecteaza automat.

Trageti fisa de retea {i inlaturati obstacolul. Co-
nectati la sfarsit pompa din nou.

Inundati pompa. La functionarea in iaz, imer-
sati complet aparatul.

Dynamic Function deconectat

 Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Inainte de a introduce mana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile.

 Tnainte de a lucra la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

o Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Curatati aparatul

Ii‘ INDICATIE

Recomandare pentru curatare:
Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.

* Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata

negativ functionarea aparatului.

e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:

— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.

— Detergent casnic fara otet si clor.

o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Procedati dupa cum urmeaza:
OJ

1. Rotiti spre stanga si detasati tamburul filtrant.

— Tamburul filtrant este fixat la pompa cu un inchizator tip baioneta.

2. Curatati toate componentele.
— Utilizati ca ajutor o perie moale.
— Clatiti piesele cu apa curata.

3. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

El INDICATIE

Ca sa patrunda cat mai putine particule de impuritati in aparat, se recomanda sa folositi in apa impurificata un
filtru tip punga (se gaseste in comert). Amplasati filtrul de tip punga in jurul tamburului filtrant al pompei si in-

chideti etans.
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nlocuirea unitatii mobile

E INDICATIE

Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex. aschii de fier).

o Eliberati complet unitatea de functionare la montare de particulele aderente. Rdméanerea de particule poate
provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functionare si la motor.

Conditie necesara:
e Pompa este demontata.
— Montati pompa. Demontarea se realizeaza in ordine inversa.

Procedati dupa cum urmeaza:
0K

1. Rotiti spre stanga si detasati tamburul filtrant.

— Tamburul filtrant este fixat la pompa cu un inchizator tip baioneta.
2. Inlaturati patru suruburi si detasati carcasa pompei cu carcasa intermediara.
3. Scoateti unitate de functionare si inlocuiti-o, daca este necesar.

— Daca este cazul, desprindeti cu o surubelnita lata unitatea de functionare.
4. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Curatarea duzei multifunctionale
Procedati dupa cum urmeaza:
oL

1. Indepartati cele trei suruburi.
2. Detasati duzele multifunctionale.
— Pe duza multifunctionald o garnitura inelara intr-o piulita.
3. Clatiti duza multifunctionala cu apa curata.
— Pentru ajutor, utilizati o perie moale.
— Auveti grija ca grija ca garnitura inelara sa stea bine Tn piulita.
4. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Consumabile
« Unitate de functionare

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Reparare

n cazul urméatoarelor evenimente, repararea nu este posibild. Aparatul trebuie s fie Tnlocuit.
e Pentru o componenta defectd nu existad o piesa de schimb, care sa fie avizatd de OASE.
e Un conductor electric legat fix de aparat este deteriorat sau scurtat.

indepértarea deseurilor
— INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypen MOXe fa ce nanonsea oT geua oT 8 -rogullHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamareHn (Pu3n4eckn, CEH30pHN UIu
YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW UIN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT N NO3Ha-
HWK, camMO ako ca HabrngaBaHW UM MHCTPYKTMPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasdbvpart nponsTnuyalumTe OT ToBa ONACHOCTH.

¢ [leliata He urpasT ¢ ypeaa.

e [TouncTBaHeTO N NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT
aeua 6e3 Haasop.

e YpeobT TpsibBa fa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBXEHUE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOoK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXETE ypeaa camo ako ernieKTpUYecKkuTe AaHHU Ha ypeda U
enekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagaT. [JaHHWTe 3a ypeaa ce Hamupat
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha koprnyca My, BbpXy OnakoBkaTa Ui B
HaCTOSILLOTO PHKOBOACTBO.

e BL3MOXHN ca CMBPT Unn TEXKU HapaHaABaHWS OT TokoB yaap! Npean
KOHTaKT C Bogara, usknodyete ypeaute ¢ HanpexeHue >12V AC nnu
>30V DC ot enektpuyeckaTa mpexa.

e A3non3eanTe ypeaa camo ako BbB BogaTa HAMa xopa.

e He nsnonssante ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NpoBOAHULN UITK KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeAeHUAT cBbp3Ball MNPOBOAHMK HE TMOASIEXM Ha CMsSAHa.
N3xBbpneTe ypeaa.
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Yka3saHus 3a 6e3onacHocT
EneKkTpUyecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusTa

Enektpuyeckute nHcTanaummn TpsibBa Aa OTroBapsAT Ha HauuoHasiHuTe pasnopenbu 3a usrpaxiaHe v morat ga ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

[NapeHo nuue ce cunTa 3a eneKTPOTEXHUK, ako € KBanuULMPaHo 1 YMbNHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHvie, MO3HaHUA 1 ONUT A OLEHsIBa U U3BbPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PabortaTa kaTo cne-
umanucT ob6xBalla Cbhllo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMACHOCTM U CNasBaHETO Ha AefcTBalLMTe PeruoHanHu u
HauMoHamnH1 cTaHgapTy, NpeanucaHnsa 1 pasnopeadu.

Mpwu BbNpoCK 1 Npobnemu ce 06pbLUANTE KbM EIEKTPOCNELNANUCT.

YobmkaBawy kabenv n TOKOBW pa3npegenvTenu (Hanp. MHOTOrHe3[oBM KOHTaKTW) TpsibBa ga ca noaxonsium 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBCKM BOAA).

Ma3eTe LWencenHuTe CbeUHEHUS OT HABNM3aHe Ha Bnara.
Csbp3BaiiTe ypeda camMmo KbM MOHTUPAH CNOPEA U3NCKBAHWSITA KOHTaKT.

Be3onacHa pa6oTa

PaboTHUAT enemeHT B ypeaa CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHWTHO More, KOeTo MOXe Aa OKaXe BIIMSiHUe BbpXy
necMenkepy unu umnnaHtTupann Aedwubpunatopn (ICD). Cnassainte Hal-manko 0,2 m pascTosiHie Mexay
MMMAaHTa u MarHuTa.

He nsnonaeaiite enekTpMyeckusi NPOBOAHVK 3a NpeHacsiHe Ha ypeaa U He ro Abpnante.

MonaraiiTe NPOBOAHMLIMTE NO HAYWH, KOUTO MM Npeanassa OT yBPEXAaHWs U He NO3BOMsIBa CMbBaHe B TSIX.
He nsBbpLUBanTe TEXHUYECKU NPOMEHN NO ypeaa.

Mo ypena n3sbpLuBanTe camo AeNHOCTUTE, KOUTO Ca NOCOYEHMN.

3a ypena u3nonasaite camo OpUrMHanHu pe3epBHM YacTu U NPUCNocobieHns OT OKOMMIEKTOBKaTa.

MHCTPYKUMM KbM HacTOSALWOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaPondJet Eco Bue Hanpasuxte go6bp nstop.
lMpean NbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemuku
paboTy Mo 1 ¢ To3mn ypen TpsAbBa Aa Ce U3MBIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOALLIETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe UHCTPYKLMMTE 3a 6e30onacHOCT 3a NpPaBUIHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pnxnmBo cbxpaHeTe ToBa pbkoBOACTBO. NpK cMsAHa Ha cobCcTBEHMKA, MONS, NpeJanTe U PbKOBOACTBOTO.

CvumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

n peaynpeauTeniHN yKasaHus

I'Ipe,qynpenMTenHMTe YKa3aHus B TOBa pbKOBOACTBO Ca KnacuuumpaHm cbC cUrHamnHu AYyMU, KOUTO NokKassaT CTe-
neHTa Ha onacHOCTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWUE

o O6Go3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbONoaaBaHe NocneacTeuUsTa MoraT Aa Gbaart CMbPT UMW TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHMUWE

o O6Go3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [pu HecbOBNogaBaHe NocneacTeusATa MoraT Aa GbaaT Neko Unm He3HaYUTESTHO HapaHsiBaHe.

II] YKA3AHUE

MHdopmaums, cnyxelua 3a no-gobpoTo pa3bvpaHe unv 3a NnpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCcT-
BEHW LLIeTN UNW LLeTH 3a OKonHaTa cpeaa.

Apyrv ykazaHus

@]

N

A MpenpaTka kbM urypa, Hanp. durypa A.
MpenpaTka kbM Apyra rnaea.
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Pasmep Ha AoCTaBKaTa
OA PondJet Eco
1 Mnagauy kopnyc

2 PasnpbckBalll KOpryc ¢ BrpafieHa MHOroyHKUMOHanHa ao3a
(MHorodyHKUMOHanHaTa [lo3a e 3aTBOpeHa C Nnokpusalla waiiba u Tana)

Momna

Ckoba 3a nomna

ApnanTep 3a CBbp3BaHe Ha NoMnaTa KbM pasnpbCKBaLLMS KOpnyc

Mnocko ynnbTHeHue 40 x 30 x 2 MM mMexay agantepa (5) u nomnarta (3)
LectocTeHHn BuHTOBe M8 * 130 MM, LWaiiby 1 camoocurypsiBalLy ce raiku
BuHTOBE C BbTpeELUEH WecTocTeH M6 x 35 MM, HasbOeHw Wwaiibu u ranku
LWnunku M8 x 40 MM, wanbu u ranku

© ® N oA W®

OnucaHue Ha npoAayKTa

XapakTtepuctuku

o [lnaBaly hOHTaH 3a yHMBepcaneH MOHTaX BbB BOAHU GaceiHn ¢ BCAKaKbB BUA ObHO.

o [lpegBaputenHo BrpageHa MHOTOYHKLMOHANHa ato3a.

e JleceH MOHTax bnarogapeHue Ha nnasalaTa yHKUWS.

e BHywMTenHo BOAHO NpeAcTaBneHne ¢ A0 3 M BUCOYMHA U LUIMPOYMHA.

o [pyrn doopMu Ha fAro3aTa U KOMMMEKT 3a OCBETNEHNE MoraT Ja ce AOCTaBsAT KaTo NPUHAANEXHOCTU.

Environmental Function Control (EFC)

AKko npv BkIloYBaHe nomnarta e 6rnokupaHa unu paboTu Ha cyxo, aBTOMaTUYHO Ce U3BbPLUBA NPeABapUTENHO nporpa-
MupaHo camoTecTBaHe (Environmental Function Control - koHTpon Ha ekonornyHute dpyHkumm - EFC). Cbe cuctema-
TUYHW ONWTK 32 3aABWXKBAHE W pa3nunyHM o6opoTU MomMnaTa onuTBa Aa OTCTpaHU rpelukaTa (paboTta Ha cyxo unw 3any-
weaHe). Cnep ok. 2 MUHYTM Ge3ycneLuHn onuTH 3a 3aBUXBaHe Nomnarta ce U3krnioysa v NoBTapsi CaMOTECTBAHETO
cnep ok. 30 MUHYTW.

Dynamic Function

3a auHamnyHa cbopma Ha poHTaHa, MPOMeEHsILLa ce Mo BUCOYMHA 1 AVaMeTbp, B yNpaBlieHMeTo Ha nomnaTa npeasa-
pUTENHO Ca NporpammnpuaHy pasnuyHn CTOMHOCTK 3a gebuta. Mpu BkntoveHa AuHamnyHa yHKUMA noMnara Henpe-
KbCHATO Ce ynpaBsnsBa 4Ype3 Te3n CTONHOCTH.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

PondJet Eco, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT”, MOXe [a ce U3non3ea camo KakTo e OnmncaHo no-gony:
e 3a obpasyBaHe Ha BofeH hOHTaH BbB BOAHW GacenHu 1 ronemu esepa ¢ unu 6e3 puba.

e 3a aepupaHe u cHabasiBaHe Ha rpaguMHCKu e3epa C KUCIopoa.

e Ekcnnoataums npv cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

o Excnnoatauus npwv cnassaHe Ha fONyCTUMUTE CTOWHOCTY Ha BogdaTa. (— CToHOCTU Ha BoaaTa)
e YpeabT ce M3NOM3Ba C YMcTa Boaa.

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHuYeHns:

e He nsnonssaiite ypeaa B nnyBHU 6acenHu.

e Hukora He n3nonaeaviTe gpyrn TEYHOCTM OCBEH Boaa.

e Hukora He n3nonsgavite ypeaa 6e3 Boga.

e He usnonseavite ypeaa 3a Npou3BOACTBEHW UMW NMPOMULLINIEHN LiENW.

e He usnonseaiTte ypeaa 3aefiHO C XMMVKasu, XpaHUTENHW NPOAYKTM, NECHO 3ananMmm Uy B3pMBOONAaCHN BELLECTBA.
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WUHcTanupaHe

YpenbT TpsibBa Aa e HanbnHO crnobeH, Npean Aa moxe Aa 6bae noctaBeH BbB BoaHUs 6aceriH. OTaenHuTe CTbnku
Ha crnobsiBaHeTo:

e MoHTax Ha pasnpbCKBaLLMsi KOpMyc

e MoHTax Ha nomnarta

o MoHTax Ha ato3aTta

MoHTaX Ha pa3npbCKBaLWus Kopnyc
lMpoueampante No cnegHVs HaumH:

0B
1. BkapaiiTe pasnpbCKBaLLMs KOPMyC B NMaBaLLus KOpnyc.
2. Brapavite BuHTOBETE C LIanbu npe3 0TBOpUTE Ha pasnpbCKBaLLUSi KOPMYyC.
— BuHTOBeTe TpsibBa Aa ce nokaxat OT JonHaTa CTpaHa Ha nnaeallyst Kopnyc.
3. 3aBuiTe camoocurypsiBalUTe Ce raiiku ¢ Luanbu BbpXy BUHTOBETE M 3aTErHeTe.
— 3aTerHete BMHTOBETE CamO TOJKOBA, KOMKOTO pa3npbCKBALLMAT KOpryc Aa e dukcupaH 6e3 nydr.

MoHTax Ha nomnara

MpoueavpaiiTe No cnegHUs HauMH:

[mye:

1. 3aBuiiTe peagyumpallms eneMeHT A0 Kpai KbM 13xona Ha nomnaTa.

2. 3aBuiTe Nnomnara u peayumpaLLmns enemMeHT C NNOCKO YTbTHEHNE BbPXY BXOAA Ha pasnpbCKBALLMS KOPMYC 1 3a-
TerHeTe Ha pbka.

3. MNogpaeHeTe nomnara.
— OUNTLPHUST eNleMeHT Ha NomnaTa Tpsibea Aa Gbe HUBENVPaH B cpefaTta Ao NocTUraHe Ha GanaHc.
— He 3aBwuBaliTe npekaneHo MHOro nomnaTta, 3a Aa n3berHete noBpeau.
— Tpu Hyxaa 3aBbpTeTe NoMnata 06paTHO A0 NpedyLLHUS NPopes.

4. 3aBuiiTe WNWUNKUTE B ABETE BTYNKN C pe3ba OTNSBO 1 OTAACHO A0 nMoMnaTta U rv 3aTerHeTe.
— W3bGepeTte cpegHaTta oT TpuUTe BTYNKU € pe3ba v OT ABeTe CTpaHu.

5. 3aBuiTe ranknTe JOKONKOTO € Bb3MOXHO BbPXY LUMUIIKATE.
— [lankuTte cnyxar kaTo onopa 3a ckobara.

6. MocTtaBeTe ckobaTa.

0D

7. BkapaiTe BUHTOBETE C BbTPELLEH LLECTOCTEH Npe3 ornopaTta Ha nomnara u ckobarta, HaBUATe rankn ¢ HasbbeHu
Lwanbu n 3aterHere.

8. 3aBuiTe ranknTe BbPXY WNUMKUTE A0 nod ckobara.
— Ckobarta TpsibBa fa cmkcmpa nomnata 6e3 ga s crara.

9. HaBwuinTe ranku ¢ Wwaitby BbPXY LUNUMKUTE U 3aTErHeTe.

MoHTax Ha gro3ata

MHorocdyHKkuMoHanHa ar3a

MpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:

OE

1. PasBuiiTe TanaTa v st cBaneTe 3aegHo C nokpuealuara warnba n ggata O-npbcreHa.

2. 3aBwiiTe u 3aterHete Tanata ¢ O-npbCTEH.
— Cera n3xogsiuTe 0TBOPY Ha MHOrOMYHKLMOHaNHaTa A4to3a ca OTKPUTU.

[donbnHuTenHa Aro3a KaTo onuus
Cebp3BaHe: 25 mm (1)
MpoueavpaiiTe No cnegHUs HauMH:
OF
1. PasBuiite Tanata ¢ O-nNpbCTEH U A cBaneTe.
2. 3aBuiiTe 1 3aTerHeTe AOMbIHUTENHATa At03a KaTo onums ¢ O-NpbCTeH.
— Cera fto3aTta e rotoBa 3a pabota, a 3xogsLuMTe OTBOPU Ha MHOTOMYHKLMOHANHaTa Aio3a ca 3aTBOPEHU OT 3a-
LUMTHUSA OUCK.
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MocTaBsiHe U MOHTaX

& BHWUMAHMWE! OnacHo enekTpuyecko HanpexeHuve.

Bb3moxHU nocneacTBusi: CMBbPT UM TEXKN HapaHABaHUS.

Mpeanasuu mepku:

o EnekTpuyeckun ypeam v nHctanauum ¢ nsuncneHo Hanpexenne U > 12V AC nnm U >30 V DC, kouTo ca BbB
Boga: V3kntoyeTe 3axpaHBaLLOTO HanpexeHne Ha ypeauTte u MHcTanauuuTe, npeam Aa 6bpkarte BbB BO-
para.

o [Npeay n3BbpLUBaHE HA AENHOCTU MO Ypeaa ro USKIoYeTe OT enekTpo3axpaHBaHeTo.

e O6esonaceTe cpellly HEBOMHO MOBTOPHO BKMOYBAHE.

A APEAYNPEXAOEHWE
CMBPT UNW TEXKWN HapaHSIBAHWS, NMPUYUHEHW OT ONACHOTO eNeKTPUYECKO HanpexeHve, Npu ekcnnoaTauma Ha
ypena B nnaBaTeNieH BOJOEM.
e B HuKakbB cnyyan He n3nonssante ypeaa B nnasaTenieH BOAOEM.

JG,H

YpenbT nnaea BbB BogaTa 1 3aToBa Tpsibea aa 6bae dukerMpaH kbM 6pera nnu kbM AbHOTO Ha BoAHWUA 6aceiiH
(Hanp. Ypes CUHTETUYHM BbXKETA).

¢ Heobxoanma MuHMManHa abnéoynHa Ha BogaTa: 0,5 m

3akpenBaHe kbM Gpera

o 3akpeneTe kpauvwiata Ha BbXeTaTa KbM TpMUTE OTBOPA B NnaBaLlusi Kopnyc.

o [losvumoHupaiiTe ypeaa BbB BodaTa M 3akpeneTe ApyruTe Kpaulla Ha BbXeTaTa paBHOMEPHO PasnofiokeHU KbM
6pera.

e He obTdraiite TBbpAe CUMHO BbXeTaTa, 3a Aa Morat Aa ce KoMneHcupar konebaHus B HUBOTO Ha BogarTa.

e Ako BbXeTaTa NpeAcTaBnsiBaT ONacHOCT, OCUrypeTe 30HaTa OKono ypeaa.

o [lpokapaiiTe cBbp3BaLLMs kaben oTnycHar.

3akpenBaHe KbM AbHOTO Ha BOAHUA 6acenH

o Onpepgenete agbnbouynHata Ha BofaTta v oTpexeTe BbxeTaTta (abnboynHa Ha BogaTta nnoc 1 m).

o 3akpeneTe kpauLiaTa Ha BbXeTaTa KbM TpUTE OTBOPA B MnaBaLlms Kopnyc.

e Ha pgpyrute kpauiia Ha BbxeTaTa 3akpeneTte TexecT (oK. 20 kr).

o [lo3vumoHupaliTe ypeaa BbB BodaTa U CNyCHETe TEXEeCTTa BbpXy AbHOTO Ha BOAHMS BaceiH.

e Bwxertarta He 6uBa Aa ca onbHaTW, 3a Aa MoraT Aa ce KoMneHcupaT konebaHusi B HUBOTO Ha BoJarTa.
o [pokapaiiTe cBbp3BaLLuA kaben oTnycHaT.

BbBexaaHe B eKkcnrnoatauums

BkniouBaHe: CBbpXETe ypeaa KbM efiekTpuyeckata Mpexa. YpeabT ce BKMoYBa BeaHara.
W3kntouBaHe: M3kntoueTe ypea OT enektpudeckata Mpexa.

Dynamic Function
BkntoveHata cyHkums Dynamic Function ynpaBnsiBa nomnaTa v ocurypsisa AMHammyeH cTbnb Ha dhoHTaHa.

MpoueavpaiiTe No CreaHNs HauuH:
D1
e [Inb3HeTe npeBkoYBaTENS.

— ON: dyHKUMATa e BKITYEHa.
— OFF: ®yHKumATa e nskmioyeHa.

YKA3AHUE

Mpwn BkntoyeHa Dynamic Function, EFC (Environmental Function Control - koHTpon Ha ekonornyHute
byHKUMK) paboTK C OrpaHNYeHus.

e 3awwTara cpelly paboTa Ha Cyxo e JeakTuBmpaHa.
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OTCTpaHHBaHe Ha HeM3npaBHOCTU

HewusnpaBHocT
Momnata He Tpbrea

Momnata He u3nomnea

HepocTaTtbyeH ebut / HegoctaTbyeH BoaeH
cTbn6

Cnen kpaTko Bpeme Ha paboTa nomnara
M3KnoyBa

I'IpomeHnMBa BUCOYMHA Ha (bOHTaHMTe

MounctBaHe U NnoaapbLKKa

MpuumHa
Jluncea HanpexeHue B Mpexata

KopnycbT Ha chunTtbpa e 3aapbeTeH
KopnycbT Ha hunTbpa e 3aapbeTeH
MHorocyHKUMOHanHaTa Alo3a e 3aapbeTeHa
CunHo 3ambpceHa Boaa

TemnepaTypaTa Ha BoAaTa e npekarneHo Bu-
CoKa

PaBoTHUAT enemeHT e GrokupaH

Momnara e pa6oTtuna Ha cyxo

Dynamic Function sknioueHa

A BHUMAHME! OnacHo enekTpn4ecko HanpexeHue.
Bb3moxHU nocneacTBusi: CMbPT UIMU TEXKN HapaHsiBaHWs.

MpeanasHu mepku:

Momouy 3a oTCTpaHABaHe

MpoBepeTe HanpeXeHNeTo B MpexaTa
MpoBepeTe 3axpaHBaLLuTe NPOBOAHULIM
Mouncrete

Mouncrerte

MouncTBaHe Ha MHOroYHKUMOHarNHaTa [i03a
MouncteTe nomnata. Crnef M3CTUBaHE Ha ABK-
raTens nomnata ce BKOYBa aBTOMATUYHO OT-
HOBO.

CnasBaliTe MakcumarnHara TemMnepartypa Ha
Bopgara ot +35 °C. Crneq n3ctueaHe Ha gsura-
Tens nomnara ce BKMio4YBa aBTOMATUYHO OT-
HOBO.

M3BageTe MpexoBUs LLiENCEN 1 OTCTpaHeTe
npensitcTueTo. Criea ToBa OTHOBO BKIOYETE
nomnara.

HanbnHete nomnara c Boaa. Mpw pabota BbB
BoAeH GaceiH noTansiite ypeaa nausro.
W3kntoyete Dynamic Function

o EnekTpuyecku ypeam v nHctanaumm ¢ usumncneHo Hanpexenne U > 12V AC nnn U >30 V DC, kouto ca BbB
Boda: VsknioyeTe 3axpaHBaLLOTO HaNpexeHue Ha ypeauTe 1 uHcTanauuure, npeam aa 6bpkarte BbB BO-

fara.

o [Mpeay n3BbpLUBaHE HA AENHOCTM MO ypeaa ro U3KIMYeTe OT ENEKTPO3axpaHBaHeTo.
e Ob6e3onaceTe cpeLly HEBOSTHO NMOBTOPHO BKIOYBAHE.

MouuncreTe ypena

El YKA3AHUE

Mpenopbka 3a NnoYncTBaHe:

o [louncTBainTe ypena, korato € HeobXoAUMO, HO HaN-Marnko 2 MbTU FOANLLHO.

e He u3nonagaiTe arpecvBHM NOYMCTBALLUM NpenapaT UM XUMUYECKU pa3TBOPW, Tbil KaTo Te MoraT Aa nospeasT
Koprnyca unu fa ce HapyLm OyHKLMOHUPAHETO Ha ypeaa.

o [Ipenopby4aHu NOYNCTBALLM NpenapaTh npu ynopuTtu BapOBNKOBU OTNiaraHua:

— TMouucteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JlomakuHcku nouncTBaly npenapat 6e3 cbabpXkaHue Ha oueT 1 XIop.
e Crieg NOYMCTBAHETO U3MMAKHETE OCHOBHO BCUYKM YacTu C YucTa Boda.

lMpoueavpante No cnegHVs HaumH:

[N

1. 3aBbpTeTe PUNTBLPHUS ENIeMEHT HarnsIBoO U ro cBanere.
— OUNTLPHUST eNEMEHT e 3aKpeneH KbM nomnata ¢ 6anoHeTeH 3aTBOpP.

2. MouncteTe BCUYKM YacTu.
— [MomorHeTe cu ¢ Meka YeTka.

— W3nnakHeTe YacTute ¢ YucTa Boga.
3. Crnobete ypeaa B obpatHa nocnegoBaTenHocT.

m YKA3AHMUE

3a ga HaBnm3aT B ypeaa no-Marsko 3aMbpcsiBaLLy YacTULM, NPpKU 3aMbPCEHV BOAOEM Ce Npernopbysa
13non3BaHeTo Ha unTbpHa Topbuyka (Mpoaasa ce B TbproBckata Mpexa). MNoctaBeTe mnTbpHaTa Top-
6uyka B KOLIHMLATa Ha hUNTbpa 1 HAAMEXHOo S 3akpeneTe.
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CmsHa Ha aBuraTtens

YKA3AHUE
PaBoTHUAT eNeMeHT CbAabpXa CUNEH MarHUT, KOWTO NPUBIIMYA MarHUTHW HacTULM (HaMp. XeNe3HN CTPYXKN).

. I'Ipm MOHTaXa no4vucrete n3uano pa60Tva eneMeHT OT nonenHanute yactuum. OctaHanuTe YactTuum mo-
rat Aa npeausBukaTt Henonpasumu LWeTn no paﬁOTHI/IFI enemMeHT 1 aBuraTenHus 6ok.

Mpeanocraska:
e [lomnaTa e AemoHTMpaHa.
— MoHTax Ha nomnaTta. [leMOoHTaxbT ce U3BbpLUBa B 06paTHa nocrnegoBaTenHocT.

MpoueaupariTe NO cNegHUs HauYWH:
OK
1. 3aBbpTETE PUNTHPHUSA ENEMEHT HaNSIBO U ro cBaneTe.

— QPUNTLPHUST eNeMeHT e 3aKpeneH KbM nomnarta ¢ 6aoHeTeH 3aTBop.
2. OTCTpaHeTe YeTUpWTe BUHTA M CBaneTe Kopryca Ha nomnata ¢ MexavuHHKUS Kopryc.
3. N3BapeTe paboTHUSI eNEMEHT 1 NPU HyX4a ro CMeHeTe.

— [Mpw Hyxaa noBAUrHeTe BHUMATENHO paboTHUS eNeMEHT C LUMpoKa OTBepTKa.
4. CrnobeTte ypena B obpaTHa nocrnegoBaTenHocT.

MouncTeaHe Ha MHOrodyHKLMOHanHaTa ato3a
MpoueavpainTe NO CNeAHNS HAYVH:
oL
1. OTCcTpaHeTe Tpu BUHTA.
2. CBanete MHOrogyHKUMOHanHara arsa.
— Ha mHorodyHKumMoHanHa gto3a nma O-npbCTeH B Npopes.
3. MNouncTeTe MHOroyHKUMOHaNHaTa Ato3a 3aegHo ¢ O-npbeTeHa.
— [MomorHeTe cu ¢ Meka YeTka.
— YBepeTe ce, Ye O-NPbCTEHBT € NPaBUITHO NOCTaBEH B Npope3a Ha MHOroMyHKLUMOHanHarta Ato3a.
4. CrnobeTe ypeaa B o6paTHa nocrneaoBaTesiHocT.

Bbp30 n3HocBawm ce 4actu
e PaboTeH enemeHT

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

YpenbT e 3almTeH OT 3aMpb3BaHe npu TemnepaTtypa Ao MuHyc 20°C. AKo ro cbxpaHsiBaTe U3BbH e3epoTo, Tpsbea aa
ro NOYMCTUTE OCHOBHO C MeKa YeTka 1 BOAa, Aa ro npoBepuTe 3a NoBpeaum U Aa ro CbxpaHsiBaTte noToneH BbB BoAa
WY HanblHeH ¢ Boga. He notansaiTe wencena BbB BogaTa!

PeMoHT

Mpu cnegHuTe CLOUTUA HE € Bb3MOXEH PEMOHT. YpeabT TpsabBa aa ce noaMeHu.
o 3a gedekTeH KOHCTPYKTUBEH eNeMEHT HsiMa pe3epBHa YacT, kosTo Aa e ofobpeHa ot OASE.
e CBbp3aH C ypeda enekTpuy4ecku NpoBOAHWUK € NOBPeAEeH WM CKbCEH.

U3xBbpnsHe

== YKA3AHWUE
To3su ypen He 61Ba fa ce M3XBbPs kaTo GUTOB OTNaabK.
e HanpaBete ypeaa Heusnonaeaem, oTpsi3Baiikv kabena u ro UsxebpreTe B CbOTBETHUS CbOupaTeneH nyHkT.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nociGHMka 3 ekcnnyarauii

MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMN MOXKITMBOCTAMM abo nioamn 3 He-
BENUKUM OOCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagom, siKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4yHoMy NOBOLKEHHI 3 Npunagom, 3
NMOBHMM PO3YMiHHAM BCiX HebGe3nek npu poboTi 3 HUM.

e [1iT He MOXyTb rpaTucs 3 Npuagom.

e [litTam 3aBOPOHEHO YMCTUTU YK oBcnyroByBaTn 6€3 HaneXHoOro KoH-
Tponto 3 BOKy AOPOCUX.

e [lpynag NoBuHEH ByTW 3axuLLeHuI 3a 4OMOMOroK 3aXMCHOro Npu-
CTPOIO Big CTPYMY YLIKO[XKEHHSI 3 MaKCUManbHUM PO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

o [lin'eqgHynTE NPUCTPIN NULIE B TOMY BUNAAKY, AKLWO efeKTPUYHI Xa-
pPaKTepPUCTMKM Npunagy 36iraloTbCs 3 XxapakTepucTukaMu oxeperna
cTpymy. [aHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIM Tabnwuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui IHCTPYKLUT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKkMxX TpaBM BHACMIOOK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM
ctpymom! lMNepepn TMM 9K TOpkaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, wo
3HaxoOAaTbCs Yy BOAi, 3 Hanpyrotwo >12BamiHHoro ctpymy abo
>30 B nocCTiHOro CTpyMmy Bif eNeKTpUYHOI Mepexi.

e BukopuctoBymnTte npunag Tifbku SKLLO B BOLI HEMAE Nogen.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA eNnekTPUYHNX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLLKOAXEHOro 3'e4HYBaNbHOIrO NPOBOAY HE O03BONSETHLCS.
YTunisynte npunag.
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IHCTpyKUiA 3 TeXHiKM 6e3nekn

EnekTpn4yHuM MOHTax 3rigHo 3 NnpaBunamu

e EnekTpomoHTax NOBMHEH BiANoOBiAaTN HauioHanbHWM GyaiBenbHUM IHCTPYKUISIM | BUKOHYBaTUCS TiNbku KBanidikoBa-
HUMU eneKkTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbCst kBanidikoBaHUM eNeKTPMKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiAcTaBi NPOMECINHOro HaBYaHHS, 3HaHHS 7
[ocCBiay NiAXOAUTb AN BUKOHAHHS! 1 OLIHKM AopyYeHnx pobiT. ChewianicT Takox NOBMHEH BMITU BU3HAYaTU MOXIUBI
Hebe3nekun, JOTPUMYBATUCH YMHHWX PerioHanbHKX i HaLiOHANbHUX HOPM, MPUMNUCIB | NOMNOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [logoBxyBaui 1 po3noAinbHNKM (Hanpuknaa, KOnoAK1) NOBUHHI BYTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLeHi Bif BOAAHUX OpPU30K).

o llTencenbHi po3’emMn HEOOXiAHO 3aXMCTUTU Bif BNNNBY BOMOTN.
o [ligknioyanTe npunag Tinbkv 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOI 3rigHO 3 iHCTPYKLIELD.

Be3neyHa po6oTa

e Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLi MarHiT i3 CUMbHUM MarHiTHUM NomnemM, L0 MOXe BMIIMHYTU Ha poboTy
kapaioctumynsaTopa abo imnnaHToBaHoro gedibpunsatopa (ICD). MiHiManbHa BiaCTaHb MiX iMINaHTaTOM i MarHiTom
mae 6yTv npuHaimHi 0,2 m.

o 3a6opoHSIETLCA TArHYTU abo HECTM NPUCTPIN 3a eNnekTpuYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axucTutu ix Bif YLIKO[KEHb | He CTBOPIOBaTV HeGEe3neKy nagiHHA Ans nogen.

o 3a6OopOHSIETLCSA 3MiHIOBATN KOHCTPYKLO MPUCTPOIO.

e [lpoBoabTe 3 NpuNagoMm Tiflbku onucaHi Buay pobir.

o [1na npucTporo MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TifbKWM OPUriHanbHi 3anacHi YacTWHW 1 opuriHanbHi KOMMEKTYyoui BUpoobu.

BkasiBku po wi€i iHCTpyKLii 3 ekcnnyaTauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswu aaHy npoaykuito PondJet Eco, Bu 3po6unu rapHuii
BMOGIp.

Mepen nepLuMmM BUKOPUCTaAHHSAM MPUCTPOIO PETENBbHO NPOYMTaNTe IHCTPYKLIiIO 3 ekcnnyaTauii i 03HanomMTecs 3 npu-
cTpoeMm. Bci poboTun 3 gaHum npunagom Ta Ha HbOMy J03BOSAETLCSA NPOBOAUTM TiNbKU NPYU AOTPUMAHHI YMOB €T iH-
CTPYKLUIi o ekcnnyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUN TEXHIKM 6e3nekun ANs npaBuUnbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epirainTte Lo iHCTPYKLitO 3 ekcnnyarauii. Y Bunagky 3aMiHv BnacHuka nepegavite oMy iHCTPYKLIO 3
ekcnnyaTauii.

CvmMBONM, WO BUKOPUCTAHI Yy LK iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii

MonepepxyBanbHi 3Haku

MonepeaxyBarnbHi cUrHanu B L iIHCTPYKLIT KnacudikytoTbCs 3a JOMNOMOIOI0 CUrHanbHUX CiiB, ki NO3HaYaloTb Po3Mip
3arpoau.

A NMONEPEAXEHHA

o O3Havae MOXNNBO Hebe3neyvHy cuTyauito.
o [lpy HEOOTPMMaHHSI MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo Baxkoi TpaBMu.

A OBEPEXHO

o O3Havae MOXNMNBO Hebe3neyvHy cuTyauito.
e HepnoTpvmaHHs MOXe Npu3BeCcTU Ao Nnerkoi abo He3HaYHOi TpaBMMU.

m BKA3IBKA

IHdopMmaLis, Wo cnyrye KpaomMy po3yMiHHI0 abo 3anobiraHHI0 MOXMIMBOI LLKOAW MaiHY Y HABKOMULLHbOMY
cepenoByLLYy.

Mopanbwi BKasiBku
(J A TlocunaHHsa Ha MasntoHOK, HaNpuKnazg MantoHoK A.
- MocunaHHs Ha iHWy rna.y.
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06’em nocTaBoK

OA PondJet Eco
1 Monnaseub

2 Kopnyc posnuniosaya 3 B6yoBaHo0 6araTodhyHKLOHaNbHO0 Hacaako
(6araTodyHKLiOHaNbHa HacaaKa 3akpuTa 3axXUCHUM UCKOM Ta 3armyLUKO)

Hacoc

XomyT Ans Hacoca

ApanTep Anst NpUEOHAHHS Hacoca o kopryca po3nunioBaya

Mnacke ywinbHeHHst 40 x 30 x 2 MM, 3HAaXOAWUTLCA Mix aaantepom (5) i Hacocom (3)
LecTturpanHi reuHT M8 x 130 MM, nigknagHi wanby Ta camoCTONOPHi rankv
BUHTY 3 BHYTPILLHIM LIECTUrPaHHUKOM M6 x 35 MM, 3y6uaTi NpyxHi Wwaiibu Ta raiku
Po3nipHi nporoHnyi M8 x 40 mm, nigknagHi wanbu Ta ranku

© ® N o O~ ®

Onuc BupoGy

XapakTepucTukmn

o [InaBatoymnii POHTaH ANs THYYKOi yCTAHOBKM y BOAOWMAX Ans Oyab-saKoi CTPYKTYpU I'PyHTY

e baraTtodyHkuioHanbHa Hacagka BXxe yCTaHOBMNEHa.

e [lpocTe BCTAHOBMNEHHA YCTAHOBKA 3aBAsKv hyHKLIT nonnasus.

e 3HayHe BMAOBMLLE HA (POHTaH, WO A0CArae 3 M Y BUCOTY Ta LUMPUHY.

o Hacagkw iHLWOT KOHCTPYKLT Ta KOMMMEKT OCBITNIEHHSI MOXHa NpuA6aT B SKOCTi 4OAATKOBOrO NpuUnaaas.

Environmental Function Control (EFC)

Akwo Hacoc npu BMUKaHHI 3abnokoBaHui abo npautoe Beyxy, 6yae BUKOHaHa nonepeaHbo 3anporpaMoBaHa ca-
MogiarHocTuka (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc HamaraeTbca nogonaTv HECNpaBHICTb (CYyXui CTaH un
6rokyBaHHS) LUNAXOM perynsipHux cnpob nepesanycky Ta 3miHu Wweuakocten. Hacoc BUMMKaeETbCS Yepes 2 XBUNMHU
nicns HeBaanux cnpob 3amnycky Ta NOBTOPIOE camonepeBipky NpMbnnaHo 3a 30 XBUNUH.

Dynamic Function

[ns auHamivyHoT 3MiHU KOHCTpPYKLUIT poHTaHy, TO6TO Moro BUCOTM 1 AiamMeTpy, B ynpaBiHHi HACOCOM 3anporpaMoBaHi
pi3Hi napameTpwu KinbkocTi Boan Ans nogadi. 3a ymoBu BBiMkHeHoi Dynamic Function Hacoc 6yne 6e3nepepsHo npa-
L0BaTW Ha LUMX napameTpax.

BuKopuCTaHHA NPUCTPOIO 3a MPU3HAYEHHAM

PondJet Eco, Hagani «[MpucTpin», MOXXHa BUKOPUCTOBYBATM NNLLE TaK, SIK ONMUCAHO HUXYE:

e [1ns cTBOpEHHS BOASHMX (DOHTaHIB y BoAoMMaXx Ta BENWKMX cTaBkax 3 puboto, abo 6e3 Hei.
o [Insa BeHTMNSLi Ta 3a6e3neYeHHst CafoBUX CTaBKiB KUCHEM.

e Ekcnnyarauis 3 OTPUMaHHAM TEXHIYHWUX XapakTepuUCTyK.

e EkcnnyaTauisi 3 4OTpUMaHHsIM AonycTumoro o6’emy Boau (— 06’em Boam).

o [Insa ekcnnyaTauii 3 YACTO BOAOHO.

Ha npvnag nowmpoloTbCsa HACTYMHI OOMEXEHHS:

e He BMKOPUCTOBYBATM Y CTaBKY, NPU3HAYEHOMY A1 NIaBaHHS.

o 3abopOoHSIETLCA NepekayyBaTh 3a JONOMOrO0 MPUCTPOIO iHLLi PiAWMHW, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6€3 nogadi Boau.

e He ans komepuiiHoro abo NPoOMMCNOBOro BUKOPUCTaHHS.

e He pgonyckaTy KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTAMMU, NIEerko3aiMUCTMK Ta BUGYXOBUMU MaTepianamu
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YcTaHoBKa

MepLu HixX po3milyBaTn NPUCTPI y BOAOWMI, MOro HeoOXiAHO NOBHICTIO 3MOHTYBaTW. [TOKPOKOBWI onuc eTaniB 36ipku:
e MOHTaX Kopryca po3nunioBaya,

e MOHTaX Hacoca,

e MOHTaX Hacaakw.

MoHTax Kopnyca po3nunioBaya
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:
B
1. BcTaBuTh KOpnyc po3nunioBaya y nonnaseLb.
2. BcTaBuTv rBUHTM Ta NigknagHi Wwanbu yepes 0TBOPM Kopryca po3nuiosBaya.
— [BMHTM NOBUHHI BUCTYNATV B HWXHI YaCTWHI MonnasLs.
3. 3akpyTuTK Ta 3aTArHYTV Ha rBUHTWM CaMOCTOMOPHI raikuy 3 NigKnagHUMmn Wwandamu.
— BUHTM HeOBXiQHO 3aTSATHYTU TakMM YMHOM, LOG Kopnyc po3nuntoBaya 6y cTabinbHO 3adikcoBaHUA.

MoHTax Hacoca
HeobxigHo BMKOHATU HAcTyMHi Aii:

oc
1. MpUrBMHTUTM A0 yNopy NepexigHuK 40 BUXOAY Hacoca.
2. MpUrBMHTUTK HacOC Ta NepexifQHuK i3 NNackuM YLLINbHEHHSIM [0 BXOAY KOpryca po3nuntoBaya i MiLLHO 3aTArHyTu.
3. BupiBHATH Hacoc.
— Kopo6-thinbTp Hacoca mae 6yTu BUPIBHSIHWI MO LLEHTPY BiAHOCHO NPOTMBAru.
— 3 MEeTOI0 YHUKHEHHSI MOLLKOAXXEHb He PEKOMEHAYETLCS 3aKpydyBaTV HAacoC AyXe CUIbHO.
— 3a HeobXxigHOCTi NOBEPHYTM HACOC A0 NONEPEeaHBOro OTBOPY.
4. 3akpyTuTV po3nipHi NPOroHWYi B 060X Hapi3HNX BTynKax NpaBopy4 Ta MiBopyY Bif Hacoca Ta 3aTArHyTU.
— 3HalTu cepeauHy B TPbOX Hapi3HMX BTyrkax 3 060x 6okiB.
5. MpUKPYTWUTN rBUHTW B PO3MIPHWUX NMPOroHNYax sikomora Aani.
— TBMHTM BUKOPUCTOBYIOTHCS B SIKOCTi ONOPU ANst XOMyTa.
6. BcTtaHOBUTU XOMYT.
oD

7. BcTaBWTU rBUHTY 3 BHYTPILLHIM LLIECTUIPAHHUKOM B OMOPY Hacoca Ta XOMYT, NPUKPYTUTK Ta 3aTArHyTU rBUHTK 3y6-
YaTUMK NPYXHUMU LLaibamu.

8. MpUKPYTUTN rBUHTU B PO3MIPHUX MPOrOHMYaX A0 HMKHBOT YaCTUHU XOMyTa.
— XoMyT noBuHeH hikcyBaTh Hacoc 6e3 Hanpyru.

9. 3akpyTuTK Ta 3aTAHYTU NBUHTM 3 NiAKNAAHUMU LWakbamm B pO3nipHUX MPOroHUYax.

MoHTaXx Hacagku

BaraTocdyHKuUioHanbHa Hacaaka
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi aii:
OE
1. BUKpyTWUTM 3arnyLky 1 BUAHSTW 3aXMCHUIA AMCK Ta 06uaBa yLUinbHIOBaNbHi KinbLs.
2. 3aKpyTWTK Ta 3aTATHYTU 3arnyLUKy 3 YLWiNbHIOBANbHUM KinbLem.
— Tenep BuxiaHi oTBOpU GaraTodyHKLiOHaNbHOT HacaaKM BiAKPUTI.

OopaTtkoBa Hacagka
MpueaHanHs: 25 mm (1 atoim)
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:
OF

1. BUKpYTUTU Ta BUAHATM 3arnyLUKy 3 YLUiNbHIOBANbHUM KifnbLEeM.
2. 3aKpyTuTK Ta 3aTArHYTU AOAATKOBY HAacaaKy 3 YLiNbHIOBANIbHUM KinbLieM.
— Tenep gopgaTkoBa Hacajka rotoBa 40 BUKOPUCTaHHS, a BUXigHI 0TBOpW 6aratodyHKUiOHanbHOI Hacaaku 3akpuTi
3aXMCHUM [MCKOM.
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YcTaHoBKa

A YBAT A! HebGe3sneyHa enektpuyHa Hanpyra.

MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo Baxki TpaBMU.

3anobixHi 3axogu:

o EneKTpuyHi NpMCTpOi Ta BMOHTOBaHI MoAyni 3 HOMiHanbHow Hanpyroto U > 12 B 3miHHoro ctpymy abo U >
30 B nocTiiHOro CTpymy, siki 3HaxoAsaTbCs Y BOA(: CMif BUMUKATU HANpyry Ha NPUCTPOSIX | BMOHTOBAHUX MO-
[ynax, nepLu Hix 3aHyptoBaTh y Boay.

o [lepen npoBeaeHHsM pobiT Ha NPUCTPOI BiAKIMOYMTY OO Big HaNpyru.

e Cnipg BXUTK 3axopAis, Wob 3anobirti HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

A NOMEPEAXEHHS

CMmepTb ab0o BaxKi TpaBMU Bif ypaKeHHS eNeKTpUYHUM CTPYMOM Yepe3 BUCOKY eNeKTPUYHY Hanpyry npu BUKO-
PUCTaHHI LIbOro NPUCTPOLO Yy BOAOWMI.

e Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN Y BOAOWMI.

JG,H

MpwncTpii nnaBae Ha BoAI, i TOMy NOBMHeH ByTy 3akpinnexuit Ha 6epesi abo Ha AHI BOJOWMM (HaMp., CUHTETUYHUMM
MOTYy3Kamu).

e HeobxigHWi MiHiManbHuMi piBeHb rMnbuHu Bogu: 0,5 m

3akpinneHHs Ha 6epesi

o [IpVKpINUTU KIHYMKM MOTY30K A0 TPLOX OTBOPIB NONNaBLs.

e Po3sTallyBaTi NPUCTPIN Ha BOAI, @ iHLLI KIHYMKM MOTY30K 3aKpinuTy Ha 6epesi BOAOMMU Ta PIBHOMIPHO PO3NOAINUTY.
e MoTy3ku HaTAryBaTV NOMIPHO AMNs TOro, LWo6 BUPIBHATU KONUBAHHSI BOAOMIPHOT peiku.

o SKLIO MOTY3KV CTBOPIOIOTb HeBe3neky, 3axXUCTiTb TEPUTOPIL0 NPUCTPOLO.

o 3'egHyBanbHWi kabenb 3BINbHUTY Bif HaNpPyru.

3akpinneHHs Ha AHi BoaoMMU:

e BusHaumTn rmnbyHy BOAM Ta BigpisaTu 3arBy AOBXWHY MOTY30K (rMnbuHa Boay nmoc 1 m).
o [puKpINUTK KIHYMKM MOTY30K 4O TPbOX OTBOPIB MOMnaBLs.

o [10 iHLWMX KiHLiB MOTY30K NPUKPINUTK BaHTax (npubn. 20 kr).

o [lpuCTpilh po3TallyBaT! Ha BOAI, @ BaHTaX OMYCTUTW Ha AHO BOJOVIMW.

o PekomeHOyeTbCsi He HaTAryBaTn MOTY3KU, LWOG BUPIBHATY KONMMBAHHS BOOOMIPHOT pPEikn.
o 3'egHyBanbHW kabenb 3BINbHUTK Bif HaNpyru.

YBeneHHs B eKcnnyarauito

YBiMKHeHHSs. [igkntoyiTb NpUCTpin A0 enekTpomepexi. MpucTpii BMUKaeTbCs oapasy.
BumkHeHHs. Big’egHanTe npucTpili Big enekTpomMepexi.

Dynamic Function
YBiMkHeHa dyHkuis Dynamic Function kepye Hacocom i 3abe3neyyto AMHaMiyHy BOAHY KapTuHY oHTaHa.

HeobxigHO BMKOHaTV HAcCTymMHi Aii:
[y

e [locyHbTe nepemukay.
— BMK.: dpyHKUiA yBIMKHEHA.
— BUMK.: doyHKUif BUMKHEHA.

m BKA3IBKA

Mpwn BMnkaHHi Dynamic Function dyHkuioHaneHicTe EFC (Environmental Function Control) o6mexyeTbes.
e 3axucT Big pobOTH BCYXY BiAKIMIOYEHWIA.

144



YcyHeHHSA HecnpaBHOCTI

HecnpaBHicTb
Hacoc He 3anyckaeTbca

Hacoc He npautoe
HepocTaTtHs NOTYXHICTb / BOAHA KapTUHa

Yepes KOPOTKMIA MPOMIXKOK Yacy HacoC BUMM-
KaeTbCs

3MiHa BUCOTU (hoHTaHa

YucTka i pornsag

MpuunHa
BincyTHa Hanpyra B Mepexi

3acmiyeHHs kopnycy inbTpa

BacmiyeHHsi kopnycy dinbTpa
BaraTtodyHkuioHanbHa Hacagka 3acmiTunacs
[yxe 3abpyaHeHa Boaa

3aHa/To BUCOKa TemnepaTypa Boan

TypGiHa 3abnokoBaHa
Hacoc npautosas 6e3 Boau

Dynamic Function yBiMkHeHa

& YBAT A! He6Ge3neyHa enektpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo BaXki TpaBMMU.

3anobixHi 3axogu:

YcyHeHHs

Mepesiputn Hanpyry B Mepexi
MepeBipuTi kKabeni X1BNEHHs

Mounctutn

Mounctutn

MounctuTn GaraTtoyHKUiOHaNBbHY Hacaaky
OumncTnTi Hacoc. Micns oXonoaXeHHs ABUryHa
HacoC aBTOMATUYHO BBIMKHETLCS.
TemnepaTypa BOAM HE NOBUHHA NepeBu-
wysatun +35 °C. Micns oxonomxeHHs ABUryHa
HacoC aBTOMATUYHO BBIMKHETHCS.

[ictatv BUMKy 3 po3eTku i BUAANMUTN CTOPOH-
Hilt npeamer. MoTimM 3HOBY BBIMKHYTW Hacoc.
3anoBHMTM HAcoC BOAOH. Y pasi BUKOPUCTaHHS
B CTaBKy MOBHICTIO 3aHYPUTU NPUCTPIA.
Dynamic Function BuMkHeHa

o EnekTpuyHi NpucTpoi Ta BMOHTOBaHI Moayni 3 HOMiHanbHoto Hanpyroto U > 12 B 3miHHoro ctpymy abo U >
30 B nocriiiHoro cTpymy, siki 3HaxogsiTbCA Y BOAj: CMif BUMUKATU HaNpPyry Ha NPUCTPOSIX i BMOHTOBAHUX MO-
Oynsix, nepLu HixX 3aHyptoBaTy y Bogy.

o [lepen npoBeaeHHsIM poBiIT Ha NPUCTPOI BIAKIIOYMTY OO Big HAaNpyru.

o Cnig BXUTU 3axopais, Wob 3anobirti HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

MpucTpin ouncTuTn

BKA3IBKA

PekomeHaaLji o0 OYMLLEHHS:

o OunwwyinTe nNpunag y pasi HeobxigHOCTI, ane WoHaNMeHLUe 2 pasu Ha pik.

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3aco6y abo XiMiYHI PO34MHK, TOMY LLIO BOHWU MOXYTb NOLLKOAUTU kopnyc abo Hera-
TUBHO BNIMHYTU Ha (OYHKLIOHYBaHHS npunagy.

e PekomeHaoBaHi 3acobu ANs YMLLEHHS NPW CTINKOMY BanHSAHOMY BiAKNaAEHHi:

— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3acO6U ANS YMLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOT KUCNOTMW Ta XMNopy.
e PeTtenbHO NpoMUTK BCi AeTani YACTOK BOAOHO MNiCMst YNCTKM.

HeobxigHO BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

0J

1. Kopob-dinbTp noBepHyTH MiBOPYY i 3aTArHYTH.
— Kopo6-thinbTp npumkpinneHunii 4o Hacoca 3a 4ONOMOrow 6aoHeTHOro 3’eAHaHHS.

2. MouncTnTn yci getani.

— [ins gonomMorn BUKOPUCTOBYMTE M'SIKY LUITKY.
— [lMpomMuTtu BCi geTani YucTo BOAOH.
3. BibpaTtu NpuUCTpiin y 3BOPOTHIiA NOCMIAOBHOCTI.

m APUMITKA

LLlo6 y npucTpii noTpannano meHLue Yactovok 6pyay, y 3abpyaHeHnx BogoiMax peKoMeHAy€eTbCA BUKOPUCTO-
ByBaTW (DiNbTpyBanbHUIN MILLIOK (€ B CneLianbHUX MarasvHax). Haknactu cinbTpyBanbHWM MiLLOK Ha KOPO6-
GinbTp Hacoca Ta 3akpinUT HaNeXHUM YNHOM.
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3amiHa Typ6iHn

E BKA3IBKA

Y po6oyoMmy KONeci € CUIbHWUI MarHiT, MarHiTHi YacTUHKK (Hanpuknag, 3anisHa TMpca) NPUTAryITHCS.

o [lig yac yctaHoBku po6oyoro koneca crig NOBHICTIO YHUKATU NUMKUX YaCTUHOK. 3arnuiieHi 4YacTKn MOXyTb
3aBJaTh HemonpasHy LLKOAY poboyomy konecy Ta 6rnoky AsuryHa.

YmoBa:
e HacoC JEMOHTOBaHUN.
— MoHTax Hacoca. [JeMOHTaX BUKOHYETLCS Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

HeobxigHO BMKOHATV HAcCTyMHi Aii:
OK
1. Kopob6-ghinbTp noBepHyTU NiBOPYY i 3aTATHYTU.
— Kopo6-inbTp NpukpinneHui 4o Hacoca 3a OMNOMOro 6akoHEeTHOro 3’€AHaHHS.
2. BUKpYTiTb HYOTUPW FBUHTYM Ta 3HIMiTb KOPMYC Hacoca 3 NPOMXKHUM KOPMYCOM.
3. Butartu poboye koneco Ta 3a HeobXiAHOCTi 3aMiHUTK 1A0rO.
— 3a HeobxigHoCTi poboye Koneco NPMBECTY B pyX BaXkeriem 3a JOMOMOro BUKPYTKM 3 LUMPOKMM pOBOYNM KiHLEM.
4. 3ibpaTv NpUCTPIN y 3BOPOTHIIN NOCMiAOBHOCTI.
NouncTutn 6aratodpyHKUiOHaNbHY HacaaKy
HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:
oL
1. Buganutu Tpu reuHTA.
2. 3HATM BaraTodyHKLUiOHaNbHY HacaaKy.
— Ha 6araTtodyHkuioHanbHiN Hacaaui y na3y 3HaxoAUTLCS YLUiNbHIOBarIbHE KinbLie.
3. MpomnTn BaraTodyHKLioHaNbHy HacaaKy pa3oMm 3 YLLiNbHIOBANbHMM KifllbLieM YMCTO BOAOH.
— [ns cnpoLleHHA NpoLeaypy MOXHa 3acTocyBaTu M'AKY LUITKY.
— MMpocnigkyBaTtu 3a TUM, WOOG YLUiNbHIOBanbHe KinbLie 6yno akypaTHO BCTAHOBMEHO Y nasy.
4. 3ibpaTh NpUCTpiii y 3BOPOTHIN NOCNiAOBHOCTI.

[eTani, Wo WBWAKO 3HOLWYOTLCA
e TypbiHa

36epexeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpucTpin 3gaTeH BuTpuMyBaTh Moposu o -20°C. Y Bunagky 36epiraHHsi 3a Mexamu cTaBka NpUCTPIl Crif peTenbHO
NOYUCTUTK BOLOH Ta M'SIKOHO LLITKOO, NEPEBIPUTY Ha HASIBHICTb MOLUKOAXKEHb i 36epiraTti y 3aHypeHoMy abo 3anoBHe-
HOMY CTaHi. Hikonu He 3aHyptoiTe WwTekep Ans NigknoYeHHst 4O enekTpomepexi y sogy!

PemoHT

Y HacTynHWX BUNagkax PEMOHT HeMOoXnunBuin. HeobxigHo 3amiHuTK npunag.

o [1nsa nowkomxeHoi aeTani Hemae 3anacHoi cxeaneHoi OASE petani.

o [lopyweHe abo BkopoyeHe hikcoBaHe MiAKMOYeHHs Npunagy 40 enekTPUYHOro ApoTy.

YTunisauis
—-— BKA3IBKA

Lle# npucTpii 3abopoHEHO yTunisyBaTi pa3oMm i3 nobyToBMMM Bigxodamu.

e Tpeba, BiapisaBLun kabenb, 3pobWUTV NPUCTPI Henpaue3aaTHUM i yTUNi3yBaTK Yepe3 nepeadayeHy cu-
CTEMY MOBTOPHOIrO BUKOPUCTAHHS.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [leTn oT 8 neTt n cTapLue, a Takke noagm ¢ orpaHNYeHHbIMU PU3n-
YeCKMMU, OpPraHoNenTU4ECKUMU UNN MEHTarNbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU, Noan ¢ HeBONbLINM ONbITOM 1 O6BEMOM 3HAHWIA MOTYT
NnoNb30BaTbCA 3TUM YCTPONUCTBOM, HAXOAACh NPU 3TOM MO KOHTPO-
nem B3pOCIbIX UK MOSTyYMB OT HUX COBETbI Mo BesonacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM U MOHSAB ONACHOCTK Npu paboTe C HUM.

. ﬂeTI/I He OOJTKHbI Urpatb C yCTpOVICTBOM.

L] D,eTI/I He OOJTKHbl YNCTUTb UJITN PEMOHTUPOBATb yCTpOIZCTBO bes
Haanexawero KOHTpoA CO CTOPOHbI B3POCIIbIX.

e [Tpnbop gomkeH 6bITb 3awuLEeH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOrO YCTPOU-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUA C MaKCUMarbHbIM PaCYETHbIM TOKOM
30 MA.

e [TogkntoyaTb YCTPOMCTBO K ANEKTPOCETU MOXHO TONbKO B TOM Chy-
Yyae, Korga afekTpruyYeckme XxapakTepucTmkM yCTPOMUCTBa coBnagatoT
C AaHHbIMMK 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOMCTBA yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOM Tabrimuke, Ha ynakoBKe Unv B 4aHHOM PYyKOBOACTBE.

e Bo3MOXeH cMmepTenbHbI UCX04 UKW Cepbe3Hble TpaBMbl BCren-
cTBME nopaxeHunsa Tokom! MNpexae yem norpysnTb pyku B Boagy, 064-
3aTenbHO OTKITIOYMTE OT CETU HaxXOoAdALLMECS B BOAE YCTPONCTBA, Nn-
Tarowmecs HanpshkeHmem >12 B nepem. Toka nnu >30 B nocT. Toka.

e YCTPOMCTBO MOXHO 9KCMyaTupoBaTb TOMNbKO TOr4a, Korga B BoAe
He HaxoaAaTca noaun.

e Henb3s Nonb30BaTbLCS YCTPONCTBOM, €CIM €ro KOpryc Uin a51eKkTpo-
kabenu noeBpexaeHsbl.

e [ToBpeXxaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3d. YTunusaumsa ycTpou-
cTBa.
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Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTn

AneKTpU4eCcKUin MOHTaX COrnacHoO npeanucaHuio

o OnEeKTPOMOHTaX AOSKEH COOTBETCTBOBATh HALMOHANbHbLIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLIMSIM U [OIDKEH NPOUN3BOANUTLCS
TONbKO KBANMMULIMPOBAHHLIMU 3M1IEKTPUKaMK.

o JlMuo cuuTaeTcs KBanUULMPOBAHHBIM 3MIEKTPUKOM, TONMBKO KOrAa OHO HA OCHOBaHWMM NPOMECCHOHaNbHOro obyye-
HUWSI, 3HAHWS W OMbITa NOAXOAUT ANS BbINOMHEHWSI U OLIEHKU MOPYYEHHbIX paboT. BbinonHeHve paboTbl B kayecTe
crneuunanucTa BknoyaeT B ce6sl 3HaHWE BO3MOXHbIX OMACHOCTEN U COBMoAeHNe onpefeneHHbIX PervoHasnbHbIX v
HauMoHarnbHbIX HOPM, AUPEKTMB U NpeanMcaHui.

o [Ipy BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB U Npobnem obpaliantechb K cneymnanucTy-aneKkTpuky.

o YANUHUTENM W pacnpefenuTeny (Hanpumep, KoNoakW) AOMkHb! ObiTb NpeaHa3HayYeHbl AN UCNONb30BaHUs Ha OT-
KPbITOM BO3AyXe (3alyLLeHbl OT BOASHbIX BpbI3r).

e 3awmwanTe WTeKkepHble COeAUHEHWS OT Braru.
e YCTPOWCTBO HY>XHO NOAKMOYaTb TOMLKO K NPaBUIIbHO YCTAHOBMEHHON PO3eTKe.

BesonacHas akcnnyaTtauus

o Pabouuit yaen coaepXxvT MarHUT C CUMbHbIM MarHUTHBIM MOSIEM, KOTOPOE MOXET NOBMUSTL Ha paboTy kKapaAnoCTUMY-
nsaTopa MM UMNNaHTUPOBaHHbIX Aedunbpunnatopos (ICD). Mexay nMnnaHTaToM 1 MarHUToM Heobxoammo cobnto-
natb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpeLjaeTcsi HOCUTb UMK TSIHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

o [lpoknaaky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLMUTON OT NOBPEXAEHUI U TaK, YTOObI Yepe3 Hero Henb3as BbINo CNOTKHYTHLCS.
e BbINONHATL TEXHUYECKNE U3MEHEHNWSI HA YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

e Ha ycTpoicTBe pa3peLuaeTcs BbiMOMHATL TOMbKO Te paboThbl, AN KOTOPbIX AaHO ONMUCaHMe.

e VcnonbayiiTe Ans yCTPOMCTBA TONbKO OPUrMHanbHbIE 3anacHble YacTy U OpUriHanbHbIe NPUHAANEXHOCTY.

YKasaHus K HacTosleMy pyKoBOACTBY MO 3KcnnyaTauun

Papbl npuseTcTBOBaTH Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa aaHHyto npoaykumnio PondJet Eco, Bel cae-
nanv xopoLumii BbIGOP.

Mepea nepebIM Ucrosib3oBaHWeM nNpubopa TwaTenbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLUMIO MO SKCMSlyaTaumm 1 03HaKoMbTEChH C
npu6opom. Bce paGoTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM U Ha HEM pa3peLLaeTcs NPOBOAUTL TOMBKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro PYKOBOZACTBA MO 3KCMyaTaLmu.

[ns obecneyeHuns npaBunbHOM 1 GesonacHon akcnnyaTauum obssatenbHo cobnioganTe MHCTPYKLMK NO TEXHWKe Ges-
onacHocTu.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY0 MHCTPYKUMIO MO aKcnnyaTaumu. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepegante emy takke
W VHCTPYKLWMIO MO 3KCMyaTauuu.
CUMBOSbI, UICNOSNb3yeMble B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTaumm

MNpeaynpeavTenbHble ykazaHus

Knaccudukaums npegynpeanTenbHbIX ykasaHuii B JaHHOM PyKOBOACTBE NPOUCXOAUT CUTHAMbHBIMU CrIOBaMu, KOTO-
pble 0TOGpaxaloT cTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHUE
o O603Ha4YaeT BO3MOXHYIO OMACHYK CUTyaLIo.
e HecobniogeHne MOXeET NPUBECTU K CMEPTU UMK TSHKENbIM TpaBMam.

& OCTOPOXHO

o O603Ha4yaeT BO3MOXHYIO OMACHYH CUTYaLMIo.
e HecobniogeHne MOXeT NPUBECTY K NETKMM Unu HEGOIbLLMM TpaBMam.

E YKA3AHMUE

WHdopmauus, cnyxalias Ans nyywero NoHMMaHus, a Takke ANs NpefoTBpaLLeHNsi BO3MOXHOTO MaTtepuarb-
Horo yuiep6a unu BpeaHOro Bo3AenNCTBUS Ha OKPYXatoLLyo cpeay.

[OanbHenwmne ykasaHusa

[JA Ccblinka Ha pUCYHOK, Hamp., pUCYHOK A.
- Ccbifnka Ha Apyryto rnaey.
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O61LEM nocTaBokK

OA PondJet Eco
1 Brok nonnaska

Kopnyc conna co BCTPOEHHON MHOrohyHKLIMOHaNbHOW HacaaKoi
(MHOTOChYHKLMOHanNbHas Hacadka 3akpbiTa NPOGKON 1 3aLLWUTHBIM AVICKOM)

Hacoc

[N}

XomyT ans Hacoca

ApnanTep Ans NOAKIMIOHYEHNS HAcoca K Koprycy conna

Mnockoe ynnoTHeHne 40 x 30 x 2 MM, ycTaHaBnMBaeTcs Mexay agantepom (5) n Hacocom (3)
BWHTbI C LWecTUrpaHHbIMu ronoskamu M8 x 130 MM, noaknaaHble Wwanbbl U CAaMOKOHTPSALLMECS ranikv
BUWHTBI C BHYTPEHHUM LLIECTUTPaHHNKOM M6 x 35 MM, 3y64aTbie ynpyrie Wwaibbl 1 raiiku

AHKepHble 6onTbl M8 x 40 MM, NOAKNaAHbIE Wabbl v rafku

© ® N oA W®

OnucaHue un3genuvsa

TexHU4YecKne xapaKTePUCTUKMN

o [InaBatowmit oHTaHUMK Ans rmbkol yCcTaHOBKM B BogOeMax C Nobo NOBEPXHOCTBIO AHA.

o MHOrodyHKUMOHanbHas Hacaaka yxxe yctaHoBreHa.

e [pocTtas yctaHoBKka 6naroaapst yHKLMK nonnaeka.

e 3OneraHTHbIN AeKopaTUBHbIA (DOHTAHUVMK C BbICOTOW U LUIMPUHOW A0 3 M.

o Hacagku apyrmux KOHCTPYKLMIA M OCBETUTESbHbIE HaBopbl MOXHO NPUOBPECTU B KAYECTBE aKCeccyapos.

Environmental Function Control (EFC)

Ecnu npu BkrtoYeHnn Hacoc 6riokmpyeTcsi unu paboTtaeT BCyxylo, aBTOMaTUYECKU 3anyckaeTcsi 3anporpaMmMypoBaH-
Hasi cuctema aBTonpoBepku (Environmental Function Control (EFC)). Takum 06pa3om, C NOMOLLbIO PerynsipHbIX UCMbl-
TaHwWii 4ns onpeaeneHuns NyckoBOro MOMEHTA U PasnuyYHbIX CKOPOCTEN BpaLLEeHUst HAacoC NbITaeTCst yCTPaHUTb Henc-
npaBHocTK (paboTta Bcyxyto nnu 6rokupoBaHue). Hacoc oTkntovaeTcs nocne 2 MUHYT HeyAauHbIX MOMbITOK, a Yepes
30 MUHYT 3anyckaeT aBTONPOBEPKY CHOBA.

Dynamic Function

[INa AHaMUYHONM CMeHbI prCyHKa (DOHTaHa, TO eCTb €ro BbICOTbl U AnamMeTpa, B YNpaBieHnn HacoCoM 3anporpaMmmu-
pOBaHbl pa3nuyHble napameTpbl ANnsi nogaBaemon maccel. MNpu BkntoveHHon Dynamic Function Hacoc 6yaeT Henpe-
pbIBHO paboTaTb C 3TUMK NapameTpamMu.

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3Ha4YeHUo

PondJet Eco, nanee B TekcTe "YcTponcTBO", paspeLuaeTcs UCMonb30BaTh UCKMIOYMTENBHO TakK, Kak ykadaHo HUXe:
o [Insa BbipaboTkn BOASHOrO hoHTaHa B BogoemMax v 6onbLmx npyaax ¢ Hanuunem pbibbl n 6e3 pbibbl.

o [Ina BeHTUNSUMKU M obecneyeHuns cafoBbix NPYAOB KUCIIOPOAOM.

e JkcnnyaTtauus npu cobniogeHUn TEXHUHECKUX AaHHbIX.

o OkcnnyaTauus npv cobnogeHun JonyCTUMbIX XapakTepucTuK Bofbl (— nokasaTenu kayecTsa BoAbl).

e [InA akcnnyaTaummn ¢ YACTON BOAOW.

Ha npu6op pacnpocTpaHstoTCs CreayLLme orpaHuyeHmns:

e Vcnonb3oBath B Npyaax Ans nnaeaHbs He paspeLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekayusanTe Apyrvie XuaKoCTU, KpOME BOAbl.

e Hukorga He akcnnyaTupyiite 6e3 NpoToka BOAbl.

o He paspeluaeTcst UCMONb30BaHME HU A7 MPOM3BOACTBEHHOTO, HU OIS MPOMBILLNIEHHOMO Ha3HaYEeHWs.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMMKaTamu, NULLEBLIMU npoayktamu, rnerkoBocnsiameHsanwnMmmca nnn B3pbie4ya-
TbIMU MaTepunanamMmu.
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YcTaHoBKa

Mepep NorpyxeHneM B BOJOEM HEOGXOAMMO MOMHOCTbLIO CMOHTUPOBATL NpuUbop. CregyinTe NOWAroBbIM UHCTPYKLMSM
MO MOHTaXy:

e yCTaHoBKa kopryca conna;

® MOHTaX Hacoca;

® MOHTaX Hacagkw.

YcTaHoBKa kopnyca conna

Heo6xo0aMMo BbINONHWUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

0B

1. BcTaBbTe koprnyc conna B 6110k nonnaska.

2. YcTaHOBUTE BUHTBI C NOAKMaAHbIMU Wanbamu B OTBEPCTUS Kopryca conna.
— BWHTbI JOMKHbI BLIXOANTL C 06paTHOI CTOPOHbLI 6r10ka nonnaska.

3. MNpuKpyTUTE K BUHTAM CaMOKOHTPSLLMECS raku ¢ NOAKNaAHbIMUY Wanbamm n Kpenko 3aTsHuTe.
— 3akpyuuBaiiTe BUHTbI 4O TeX Nop, Noka KopMyc conmna He 3adhuKCMpyeTCst HENOABUXKHO.

MoHTax Hacoca
HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytolime eACTBUS:
[mye:

1. MpukpyTHTE NEpexoaHMK A0 ynopa Ha BbIXOAe U3 Hacoca.
2. TpuKpyTUTE HAcoC M NEePEXOAHNMK C NIOCKUM YNIOTHEHNEM K BbIXOAY KOpryca Comnsa v KPemnko 3aTsiHUTE BPYYHYHO.
3. BbipoBHsiiTe Hacoc.
— ®unbTpoBanbHas KOp3nHKa Hacoca JoMKHa pacnonaratbCs No cepeanHe Ans paBHOBECHS.
— He noBopayuBaiiTe Hacoc CMLLKOM CUIbHO, YTOBbI He NOBPEANTL ero.
— [pn HeOBXOANMOCTU MOXHO BbLIKPYTUTL HAcOC 40 NpeablayLLero Bbipesa.
4. 3akpyTuTe aHkepHble 6onTbl ¢ 06enmmn pe3bboBbIMK BTYSIKaMu CripaBa W crieBa OT Hacoca U KPenko 3aTsiHuTe.
— BbibepuTe LeHTpanbHylo 13 Tpex pe3bboBbiX BTYNIOK C 06enx CTOpoH
5. [aiikv HaKPyTUTE HACKOIIbKO MOXHO Ha aHKepHble 60NThl.
— [aiikun BbICTYNatoT B kKa4eCTBe ONopbl A11s XOMyTa.
6. YcTaHoB/TE XOMYT.
oD
7. BcTaBbTe BUHTbI C BHYTPEHHVM LLECTUrPAHHWKOM B Nanky Hacoca v XOMYT, HaKpyTuTe raiiku ¢ 3ybuyaTbimu ynpy-
rMMu wanbamm 1 NPOYHO 3aTaHUTE.
8. 3akpyTuTe ranku Ha aHkepHble 60NTbl 4O XOMyTa.
— XomyT gormkeH pukcMpoBaTh Hacoc 6e3 HamnpsPKeHsI.
9. HakpyTuTe ravikm ¢ noaknagHbiMu wabamu Ha aHkepHble 6ONTbl M NPOYHO 3aTAHUTE.

MoHTax Hacagku

MHorocdyHKuMOHanbHaa Hacaaka

Heo6x0aMMo BbINOMHWTL CreaytoLmne AeACTBUS:

DE

1. BbiBepHuTE NpobKy 1 CHUIMUTE ee BMECTE C 3aLUMTHBIM AUCKOM U 060UMM YNNOTHATENBHBIMU KOMbLAMW KPYToro
ceyeHust.

2. BBepHuTe Npobky C yNnoTHUTENbHBIM KOMbLIOM KPYTIIOro CE4EHUst U KPenko 3aTsiHUTE.
— Tenepb BbIXOAHbIE OTBEPCTUS MHOrOMYHKLMOHANbLHOW Hacaakv pa3brokupoBaHbl.

OdononHuTenbHasa Hacagka

CoepauHeHve: 25 mm (1 atoim)

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneaytolme 4eACTBUS:

OF

1. OTKpYTUTE Y CHUMUTE MPOBKY C YNNOTHUTENBHBLIM KOMbLIOM KPYTTIOrO CeYEHUS.

2. BKpyTuUTE ONUMOHHYIO HacaaKy C YNIOTHUTENbHBIM KOMbLIOM KPYrIOro CeYeHUs U MPOYHO 3aTsHUTE.

— Hacapka rotoBa Kk aKkcrniyataumm, a BbIXOAHbIE OTBEPCTUS MHOrO(YHKLMOHANBHON HAacaAKy 3aKpbITbl 3aLUMTHBIM
[UCKOM.
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MoHTax

& BHWUMAHMWE! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpspkeHue.

Bo3MoXxHble NocneAcTBUA: CMePTb UMK TshXerble TPaBMbl.

MepbiI 6esonacHocTH

e JnekTpuyeckme Npubopbl N YCTaHOBKM C pacHeTHbIM HOMMHAIbHBIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka nnun U >30 B nocTosiHHOro Toka, KoTopble HaxoasaTcs B BoAe: [epen KOHTakToM € BOAOW OTKNoYUTE
HanpsbkeHue oT NpUBOPOB 1 YCTPOICTB.

o [lepen pabotamu Ha npnbope OTKMoYaTh NOAABAEMOE HA HEro HanpsKeHve.

e O6ecneunBathb 3aLUTYy OT HeNpeaHaMePEHHOrO BKITIOUEHNS.

A NMPEAYNPEXOEHUE

CMepTb Unu TpaBMbl TSHKENION CTEMEHN OT ONACHOO ANEKTPUYECKOTO HANPSHKEHWUs NpY IKCMyaTaLum yCTpoii-
CTBa B Npyay ANs KynaHusi.

o Hukorga He akcnnyaTupyiite npubop B Npyay ANs KynaHus.

JG,H

Mockonbky NpuGop NnaBaeT Ha NOBEPXHOCTW BOAbl, ero Heo6xoaMmo 3admkerpoBaTh Ha Gepery unv Ha AHe Bogoema
(HanpumMep, CUHTETUYECKUMMN BEPEBKaMM).

¢ Heobxoanmmasi MvHMManbHas rnybuHa sogoema: 0,5 m

KpenneHnue Ha 6epery

e 3akpenuTe KOHLibl BEPEBOK B TPEX OTBEPCTUSIX Grioka nonnaska.

o [lomecTuTe Npubop Ha BOAE M 3aKpenuUTe KOHLIbI BEPEBOK Ha Gepery, paBHOMEPHO PacronoXu1B WX.
o BepeBku criegyeT HaTArMBaTh YyMEPEHHO Afsl TOrO, YTOObI BEIDOBHATH BOAOMEPHYHO PEViKy.

o Ecnu BepeBku NpeacTaBnsioT yrpo3y, Heobxoanmo obesonacuts obrnacts BOKpyr npuéopa.

o YMeHbLUNTE HATSXKEHWNE COeAUHUTENBHOTO Kabens.

KpenneHnue Ha gHe Bogoema

e Onpepenute rnybuHy Bogoema 1 obpexbTe TPU BEPEBKM Ha HY>KHOM paccTosiHum (rnybuHa Bogoema nnoc 1 m).
e 3akpenuTe KOHLIbI BEPEBOK B TpeX OTBEPCTUSIX 6r10ka nonnaska.

e Ha gpyrux koHuax BepeBok noaseckTe rpy3 (oK. 20 Kr).

o PasmectuTe npubop Ha Boge u onycTute rpys Ha AHO Bogoema.

o BepeBku He AOIKHBI GbITh CAIMLLKOM HaTSiHYTbI, YTOObI Bbifia BO3MOXHOCTb BbIPOBHSITb BOJOMEPHYIO PEViKy.

e YMeHblUMTE HaTsXKeHWe coeanHUTeNbHOro kabens.

BBopa B akcnnyaTtauuo

Bkntountb: MNogcoeanHute npubop k cetu. Mpubop BkntoyaeTcs HemeasieHHo.
Bbiknountb: OTKNIOYMTE YCTPOWCTBO OT CETU.

Dynamic Function
BxkntoyeHHbI Dynamic Function ynpaBnsieT HacocoM 1 AEMOHCTPUPYET AMHAMUYHYIO KapTUHY (DOHTaHUYMKOB.

HeobxoamMmo BbIMONHUTL creayowimne 4eACTBUS:

[y

o [lepemecTute nepeknoyartens.
— ON: ®yHKUMA BKIOYEHA.
— OFF: ®yHKuMA BbIKIIOYEHA.

E YKA3AHUE

Mpw BkntoveHHoOW dyHKUMM Dynamic Function dyHkumoHupoBaHmue cuctemsl aBTonposepku EFC (Environ-
mental Function Control) orpaHuyeHo.

e 3awmTa oT paboTbl BCYXyl0 AeaKTMBMPOBaHa.
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WcnpaBneHne HemcnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTpaHeHne HeucnpaBHOCTH

Hacoc He 3anyckaeTcs OTcyTCTBYeT CeTeBoe HanpskeHue MpoBepuThL ceTeBoe HanpskeHne
MpoBepuTb NUTatoLwme kabenu

Hacoc He nepekaymBaeT XuaKOCTb Kopnyc counbTpa 3abut Mounctutb

HepoctaToyHoe konuyecTBo nepekaumBaemoit | Kopnyc dunbTtpa 3abut Mounctutb

BOfib! / nnoxasi popma CTPyil hoHTaHa MHOrothyHKUMOHamNbHas Hacaaka 3acopunac | [OUNCTUTL MHOTO(YHKUMOHANBHYIO HacaaKy

Mocne HenpoaomxMTensHoI paboTel Hacoc oT- | pAsHas Boaa MoumncTnth Hacoc. Mocne oxnaxaenus anek-

KroyaeTcs TPOMOTOpa HAaCcOC CHOBa aBTOMATUHECKM BKITHO-
Yaetcs.

CnnLIKOM BbICOKas TemnepaTypa Bofbl YuunTbiBaiiTE MaKCUMarbHO A0ONYCTUMYIO TeM-

nepatypy Bogpl +35 °C. Mocrne oxnaxaeHus
3r1eKTPOMOTOPa HACcoC CHOBAa aBTOMATUHYECKM
BKITIOYAETCA.

Pa6ounii yaen 3abnokuposaH BbIHYTb LUTEKEP U YCTPaHUTL Nomexy. 3aTem
CHOBa BKIT04YMTb HAacoc
Hacoc pa6otan scyxyto Morpy3uTk Hacoc B Boay. Mpu akcnnyatauuy B
npyzay YCTPOWCTBO HY)XXHO NOJTHOCTBIO MOTpy-
3UTb B BOOY.
MN3meHeHns BbICOThI (hoHTaHa Dynamic Function skntoueHo, Dynamic Function BbikrioueHo.

OuuncTka u yxopn

A BHWUMAHME! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpspkeHue.

Bo3moxHble nocneAcTBUA: CMEPTb UMK TsXerble TPaBMbl.

MepbiI 6e3onacHocTn

o OnekTpuyeckne nNpubopbl U YCTAHOBKM C pacyeTHbIM HOMUHAaNbHLIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHOro
Toka nrn U >30 B nocTosiHHOro TOKa, KOTopble HaxoasaTcs B BoAe: [epen KOHTakToM € BOAOM OTKIOYNTE
HanpsbkeHue oT NpUBOPOB N YCTPONCTB.

e [lepen pabotamu Ha npnbope OTKMOYaTb NO4ABAEMOE Ha HETO HaNpPsHXKEHue.

e ObecneuvBaThb 3aWMTy OT HENPEAHAMEPEHHOTO BKITIOYEHNS.

MpouncTutb NpnGop

El YKA3AHUE

PekoMeHaaLmy no o4mncTke:
o OuMCTKY YCTPOMCTBA HYXXHO BbINOMHATH N0 MEpPe HEOBXOANMOCTU, HO He pexe 2 pa3 B rof.

e Hu B KOEM criyyae He NPUMEHsATb arpeccuBHbIE MOIOLLME CPeACTBa UM XUMUYECKME pacTBOpbI, Tak Kak OHWU MOryT
paspyLwmTb KOpNyc Unu oTp1LUaTeribHO BO3AENCTBOBaTb Ha (DyHKLMOHUpOBaHWe npubopa.

o PekomeHayemoe YucTsiLLee CPeACTBO NPY CTOMKUX OTNOXEHUSIX U3BECTU:
— Ouucturens Hacoca PumpClean OASE.
— bBbiToBOE MOlOLLIEE CPEACTBO 6e3 codepkaHus Xyopa 1 ykcyca.

e [locne o4nCTkM TATENbHO NPOMbITh BCE AeTanu YACTON BOLOW.

Heo6xo0aMmo BbINONHWUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

0oJ
1. OTkpyTMTE KOPMYC pUNbTPa BEBO U CHUMMUTE €ro.
— Kopnyc cdunbTpa hukempyeTcsi Ha Hacoce nocpedcTBoM HaioHeTHOro 3aTBopa.
2. Mounctutb Bce getanu.
— C 9T0M Liefblo UCMONb30BaTh MSATKYHO LLETKY.
— [MpombITb AeTanu YncToi BOAON.
3. CobpaTb npubop B 06paTHON NOCneaoBaTENbLHOCTY.

m YKA3AHMUE

Y706kl KaK MOXHO MeHbLLIE rpsA3u Nonaaano B YCTPONCTBO, Mbl PEKOMEHAYEM B 3arpA3HEHHbIX BOJOEMaXx Uc-
nonb3oBaTh PUNbTPOBanbHbIN MELLOK (MPogaeTcs B cneymarasuHax). PunbTpoBanbHbIA MELLOK pacnosio-
XWUTb BOKPYT (pnNbTPOBarnbHOM KOP3UHKM Hacoca 1 NpaBUibHO €ro Ha HeM 3aKkpenuTb.
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3ameHa paboyero y3na

YKA3AHUWE

Pabouuii y3en cooepXuT CUIbHbIA MarHUT, KOTOPbIN NPUTATMBAET MarHUTHbIE YacTuLbl (Hamp., XKenesHyo

CTPYXKY).

o [pn MOHTaxe NOMHOCTbIO 0CBOGOANTL paboumnii y3en oT npununwmx yactul. OcTaBLuMecs YacTuLbl MoryT
npuYMHUTL paboyemy y3ny n MOTOpPHOMY 6roKy HernonpaBWMbIA Bpes.

WcxopHoe ycnosue:
e HacoC JOSMKEH ObITb CHAT.
— MoHTax Hacoca. [leMoHTax BbINOSHSETCH B 06paTHOM Nopsiake.

Heobxoa1Mmo BbINOMHWTL criepytoLne AeNCTBUS:
OK
1. OTKpyTUTE KOPNYC DMNbTPa BIIEBO U CHUMWTE €ro.
— Kopnyc cdunbTpa cukempyeTcsi Ha Hacoce nocpeacTBoM BaioHeTHOro 3aTBopa.
2. OTKpYTUTE YeTbipe BUHTA U CHUMWTE KOPMYC Hacoca C MPOMEXYTOYHbLIM KOPMyCOM.
3. M3Bneub pabounii yaen n npu Heo6XoANMOCTY 3aMEHUTDL €ero.
— B cnyyae Heo6X0AMMOCTU OCTOPOXKHO BbITSIHYTH Pabounii y3en oTBEPTKON C LUMPOKUM paboymm KOHLIOM.
4. Cobpatb npubop B 06paTHOM NocnenoBaTesibHOCTY.

MouncTuTb MHOrochyHKLMOHaNbHY Hacaaky
Heob6xoa1Mmo BbINOMHWTL crieayolne AeNCTBUS:
oL
1. OTKPYTUTb TP BUHTA.
2. CHSITb MHOrOMYHKLMOHANbHYO HAacaaKy.
— B MHorodyHKUMOHanbLHoOM HacafKke B KaHaBKe HAXOAUTCS YNIIOTHUTENBbHOE KOMbLIO KPYTIIOro CeYeHus.
3. MNpombITb XONOAHON BOAOW MHOrOMYHKLUMOHANbHYIO HacaaKy BMECTE C YNNOTHUTENbHbIM KOMbLIOM.
— B nomoLLb MOXHO B3Tb MSArKYIO LLETKY.
— TlpocnepunTte, Y4TOGbI YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO KPYITOro CeYeHUs MpaBUmbHO fexarno B kKaHaBke MHOTOMYHKLMO-
HanbHOW Hacagku.
4. Cobpatb npubop B 06paTHOM NocnenoBaTernibHOCTY.

U3HawmuBarowmecs getanm
e Pabouuii ysen

XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

Mpubop mopo3soycTonume o muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6ygete xpaHuTb npubop BHE BOAOEMa, TLATENbHO BblYMCTUTE
ero MArkon LWeTKoW 1 BOAOW, NpoBepbTe, HET NN NOBPEXAEHWUI, N XPaHUTE ero B NOrpy>XeHHOM Unv 3anpasBneHHOM
BOAOW cocTosiHuK. LLiTekep He gomkeH HaxoauTbesi B Boge!

PemoHT

B cnepgytowmx cnyyasix peMoHT HeBo3moxeH. Heobxoaumo 3ameHuTb npnbop.

e [Ina HemMcnpaBHOW AeTanu OTCYTCTBYeET 3anacHasi, kotopas 6bina 6bl gonyweHa OASE.
o CoeavHeHHbIV C NPUBOPOM 3MEKTPUYECKUIN Kabenb NOBPEXAEH UM YKOPOYEH.

YTunusauus
—-— YKA3AHWUE

He yTunuampoBath faHHbIA npubop BMecTe ¢ AOMALLUHUM Mycopom!

o BbiBEanTE YCTPONCTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kabenb, 1 yTUNU3NPYTe Yepes NPeayCMOTPEHHYHO Ans
3TOro CMCTEeMy BO3BpaTa.

153



TR o P LA T (o

ANz

o QTR N BRI S IR 2 A PR R R, T et T
G A, ABLATLH 8 DA L)L, DR REH . R
R BRI 2 B R S

o IO JL BB A

o 7ETE NS BT T AR LRI 7 A P S T 1

o A I K A 30mA FRII FEAT B SR

o TUA 4 A EB A B 1 K — BN o VR
R R T OB (06 L7

o T BEGET AL, HOUKS 2T, K > 12V AC 5 >30 V
DC Hyk b8 15 4 FF

o LA 2K BT A RIS A

o RSN AR, A T

o THE B BRI B . T

154



ZARH

BERAT R

o HURZARUAT G K AME, I B R BTl i AT

o Bl TITHE WG, MIRAEIA BRI IF 58 ML i TAE . Ll A 5 10 A%t BLIE TR A REFK
Sy LA 38~ A SR M DX A S Pl o 40 O 00 25 1 2

o BRI AR, G R T,

o ERHBAIEIFEAICE (UHELRD BAUE S REM Bk .

o B IbAE G B2 .

o RBER B SIEIE R E 2RI L

ZEBRME

o WHATIEAT FOTEIE MR MBI ML, e R RO IR S S I EREIE:  (ICD). MM S ELER 2 1A
R fRFFE A 0.2 mo

o BB I IR AL B

o BN R RN AR, NELEEUETA

o HIMERE AT FTHORE K

o HREER S LT R 1 AR

f PV A% R RS R A AN 5 1

amy

o Hiit
25 P 5 0 IR

XS SERRIE BE5 7K (OASE Living Water) AR/ il JELAf, PondJet Ecos & LML

A A B % BT AT AN A B 0F B A e . TR FEABERS 110 A AR A e T ) AR A 204
AL 54T -

TS LN AR, DM IR R 2 A b B

HEGRE AU ek B IHEE R A A — i 2

ZAAE R B E iR

LU

RIS G 517, AT (% 5 B AT 2 2K

Agﬁ%

o RREBHERRK,
o ETET , JRESHETRENS.

A .

o RR—NARRBRINRR.
o TEETSBEMIMINZM,

A T BE AR B TRS AT RE I P40 e BRI B T (A5 S

BXER
OA S, WA
- SIH S5,

155



BT
OA PondJet Eco
1

5 B ) RE R ) P
(€2 U E = TEIE S )
R
R
T4 FR G R B L fry e 2%
40 x 30 x 2 mm “PIREH I, fr TS (5) MR (3) 2
M8 x 130 mm /Sghgfe, HE & 5 SRR
M6 x 35 mm AN FIRKE, IBIR SR k)
M8 x 40 mm FrATIRfE, P8 2 IR R

© o N o o~ w

W4

R

o T R S R R AR L A R K R R BB R
o CUEERZIIREWIE

o MTEEITIRE, KRNI,

o WURE. FAE 3K, RURA L.

o AT SIS AT AR BT ALAE

F
}b:

80 og

Environmental Function Control (EFC)
HIRAL A BN Z BT, W E ST R FHUE K B GRETIReEH] — EFC) o ZRilad MUHEE R 3 2l AAS [F RO e
EIEEER (CTHEZBD o Jash 3SR 2 o4 )a, RCH, FHTEL 30 nel s HE B,

Dynamic Function
AT RIS A E R ER AT EAEIASBUR - AR gt R TR AR FSBUE R Ie T T 4R -
44 Dynamic Function (ZEiII8E) HER » XEESEE S KR TRIEHES,

e A

PondJet Eco, “Bt#", XAVTELLFIEH FEH:

o JHTTEIRf EE A FE A KIS Kb b A R R
o JHF LA IR 8 KR LA

o AR T SF R ARKE I RTIR BT

o JEMVFATIKIEZT. (KD

o FHFIIEHEK.

DT PR A8 T A B4

o ZRILLEWRAE R o

o TPEATEARAKIE

o PEMETKIIITE LT BT

o ZMEATRELEGE T B Y.

o ZMESEYIFL. i, HIREGE SIBEYT—REAEA

156



- CN

7%

B AN A RUF 5 J5 AT TR . AR
o AT

o WHR

o TR

el 1

SRNT -

0B

1. RS I NV

2. R EL ] 2 2 I M AT I AL
— IERRAVER AR .

3. K B BUREER R — e B R L
— IR R R S A A ] s (B T

BEF
SWMT -
oc
1 BRAEERBIEN O B, REIERNIE.
2. W RANEAE 5V R R — e R R i O B
3. RIEF.
— TR 2 2515 T A T (1 P 5
— IR Sk, Dl AR
— SRR [ 2 BT
4. BRATIBR RN AL 55 RSB I
— TEPIIIS R = AMBLCE b ] SRS
5. JRUAJ BRI A5 B B R AT 1844 L.
— BERHEF N SC IR A
6. wHI A,
D
7. B NIRRT TR SRR SO A, BB R O R A e — AR e R IR R
8. KIREERE R BATIRM |, BEBIS T oAIE.
— TR SR F S 2R AR
9. KR BRI [ — AT e B BB EIFhEER .

pre iy

e
FRNT -
OE
1R ZET I IF S R AP A O TEIRA—EEUT .
2. #ETH O e e .
- ZUIREMIBEWE I C R

LR
Bk 25mm(1")
ST
OJF
1. BETEH O T —Eig i H I T .
2. W AETE S O TR —e et e .
— WIMEILWIEAT, JF B2 DhREmTME It O C B R R

157



_ CN -

K
% I

B

VE R ! R,
TIBRESR: JET EEL.

B s«
o MIEHERNU>12VACH U>30VDC ERBEKFHNBRIGEMBZENEKE | EEMKZE
BB M,

o TEIRFE LAEALET , FHRB MR,
o EERFIER , BrILIRERBABRER,

A%%

TR S AT BT, SEl R g S BUE T E .
o FIFTEMIERIEITIRE

JG,H

B THFEK b, #GH CRIFMREE R [ e 1R b sl eI A -
o FFmIKE: 0.5m

EEER L

o KU R A E A IR AR T I =AM AL b

o KB EALEK b, AR A SR S e R L
o EERRMAR, W RECFEIK LIRS N .

o HERENGOUE, 0 OR 3 a R X a4

o RESRLLS.

B SE 2 T R

AR, FFBTI=IRER ORI 1K) .

e 2 R A i [ E AR A P ) =Sl

FEMRZR ) — i L E R (4920 T3)

K B2 R AL AE KT _EIF R AL DI -

DI EMER, UPHIK OS] .

REERLS.

W
THE: fiks SRITER. B&aZR5).
REl: K 5 I

Dynamic Function

FEHRIRE, BB TRk BIEHIAE IR ETUR B .
SEMT -

=y

o FEHIFR
— ON UP) : DifeIrm
— OFF (%) : DiRgxi

[ s

¥ J& Dynamic Function i, EFC CGABThfgszH] ZRigf7.
o BT REFEER.

158

, ERHRE



[/t 30
ek pit%3) oy
RAIEH ESiL! Rz
itk pes
AR Job A A BEL 2 T i
BERKEK LA 2 ORI AN TR S b
2 T REE Y b 2E T £ T RE S
FRLEEAT G M KI5 P THHEE . REWLAHE LR A S ).
KR R iR KR +35 ° Co RENHLAHI S TG
KHBAS)-
IBATHICE I T ARSI L RBIEY . B B AEE .
R FIKB IS, MBS IS TR, MRS EAR
Bo
BRI AL FFJii Dynamic Function 5% Dynamic Function
BRI

&Tﬁ ! fERHE.

AIREJER: R
B4 e -

o WEBEN U>12VACH U>30VDC BREEKPHESRBEMLZENEE | HEMKZE

MEE W,
o HERF LRMLAT , FHRZME,
o RERIIER , BILIRBEABHBRESR,

B
(1] .-
%Eﬁé»(
s REFRERRE  BBFEDEE2 R

o BEVERABMMEENSEFAT - ARNBINUESRIINEIIRE R ZHINEE
o 0T BRI R VSR PRI i 7 <
— OASE H#{7KJ PumpClean % 281 7.
- AERAER FK SR
o JHVETEERIG, FHIE KA e A A
HEITF -
OJ
1. WA E NUEEE.
— EEEE B E R L.
2. PR R
— BT R AR RIS BRI 5
— HIE KA .
3. TR T A2 %%

E]aﬁ

R RS TR JS T R B N BEA s AR S2T5 R KA L DA CRTHE & TR A A T

BAERMPER L IF4a 2 E o

, EFRE

159



(1] s

AT I E A — PRSI REPEROR (BIAnE)E ) IRBRmiEk .
o REMNENETRETEMBNMNTEHER. KENTRN AT ELAKETATHBENIFERT EEENIR
il

HiHE:
o FUHE.
— ZHE > o T R 56 AR E .
SR
OK
1. e P IEEE .
- JEEE B e L.
2. PPN ISR, IR IR S R e A — U .
3. KT IR, N R
LI P ARESD S TE S S L ST Ve s i
4. F R NG 4135 15 4 o
TEE L ThREBIE
SHMT -
oL
1 37°F 3 MgR#E.
2. WUR 2 D)Remin .
- ZIRemivE LK O T AL THEA .
3. /K 2 DRI O JE3E .
— R, AT ERCER.
— IR Z THEEWIME L O JEIMTET-HIPIRAS FHR AR .
4. FEAR RN A 4%

B

o BRHIE

Py, GUES
KB RRFRREEATEE T 20 ° Co WEAEMIE Z ST IO BER, Wi FHCBRIRTTE — K, Rs &R B A5
IR F A HoR ALK BRARH KA B AR FRIR SR IR AR AR o !

&

FELLTEL T, TR, BATEHOKE.

o XTHURIRE, TH%3RS OASE W rI %1t
o St BRI RSN B B

EFAH
)
— R

NV E YN CE A SN e (5L
o BIMTEBAMEARELEBMER  HBEILZIWERREHTEFLE,

160



DE

GB

FR

NL

ES

PT

DK

NO

SE

Fl

HU

PL

cz

SK

Sl

HR

RO

BG

UA

RU

CN

PondJet
Eco

Anschlussspannung
Mains voltage
Tension de raccordement
Aansluitspanning
Tension de conexion
Tens&o de conexao
Tensione di attacco
Tilslutningsspaending
Nettspenning
Anslutningsspanning
Verkkojannite
Csatlakoztatasi fes-
zliiltség
Napiecie przytaczeniowe
PFipojovaci napéti
Napéjacie napétie
Priklju¢na napetost
Prikljuéni napon
Tensiune de conexiune

HanpexeHue B ToykaTa
Ha CBbp3BaHe

Hanpyra mepexi
XKVBIIEHHS

HanpsikeHue nutatoLein
cetn

HABIE
220 - 240 V AC, 50/60 Hz

Leistungsaufname
Power consumption
Puissance absorbée
Vermogensopname
Consumo_de poten-

cia

Poténcia absorvida

Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobdr mocy
Prikon
Prikon
Poraba moci
Potro$nja energije
Putere consumata

MoTpebsiBaHa
MOLLHOCT

CnoXvBaHHS enekT-
poeHeprii

MoTpe6neHune moLw-
HOCTM

TiFe
190 W

Férderleistung
Max. flow rate
Capacité de refoule-

ment
Pompcapaciteit

Capacidad de elevacion

Débito
Portata
Transportkapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Syéttéteho
Szallitasi teljesitmény
Wydajnoéc’_ pompowa-
nia
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crplana zmogljivost
Protoéni kapacitet
Debit de pompare

LOebut

MpoaykTuBHIiCTL

npOVISBO,ClMTEJ'IbHOCTb

kA

<180 l/min

Wasserséule
Max. head height
Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua
Coluna de agua
Colonna d'acqua
Vandsgjle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipylvas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa

BoaeH cTbn6

BopsHui ctoen

BoasaHow cton6

KA

<85m

Tauchtiefe
Immersion depth
Profondeur d'immersion
Dompeldiepte
Profundidad de inmersion
Profundidade de imerséo
Profondita d'immersione
Bassindybde
Nedsenkningsdybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Mertilési mélység
Gtegboko$¢ zanurzenia
Hloubka ponoreni
Hibka ponorenia
Potopna globina
Dubina uranjanja
Adancime de imersie

AbnbounHa Ha notansiHe

nubuHa 3aHypeHHs

[ny6uHa norpyxeHust

R

<4m

Anschluss optionale
Diise
Connection for op-
tional nozzle
Raccordement
d'ajutage optionnel
Aansluiting op op-
tionele sproeier
Conexion de la to-
bera opcional
Ligagéo de bico
opcional
Attacco ugello
opzionale
Tilslutning af valgfri
dyse
Tilkobling valgfri
dyse
Ansluta optionellt
munstycke
Lisasuuttimien
litanta
Opciondlis fuvoka
csatlakozd
Przytacze dyszy
opcjonalnej
Pfipojeni volitelné
trysky
Pripojka volitelnej
trysky
Priklju¢ek opcijske
Sobe
Priklju¢ivanje opcio-
nalne sapnice
Supliment duza
optionala
CBbp3BaHe Ha
[OMbIHUTENHA
aro3a
MpueaHaHHa
[AoAaTKoBOl
Hacazkv
MopknioueHne
[ONONHUTENBHON
Hacazku

3 S T

25mm(1")

Kabellange
Cable length

Longueur de
cable

Kabellengte

Longitud del
cable

Comprimento
do cabo

Lunghezza
cavo

Lednings-
leengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin
pituus
Kébelhossz
Diugos¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kabla
Dolzina kabla
Duljina kabela
Lungime
cablu
ObnxkvHa Ha

kabenute

LosxuHa ka-
6Genio

[OnuHa ka-
6ena

KN

20m

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones
Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner

Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni

Pasmepu

Poamipu

Pasmepb!

RF
2 670 x 460 mm

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso
Peso
Peso
Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Cigzar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Masa
Masa

Terno

Bara

L
EN

15kg
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IP 68~

Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m
Tiefe

Dust tight. Submersible to 4 m
depth.
Imperméable aux poussiéres.
Etanche a I'eau jusqu'a une pro-
fondeur de 4 m
Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 4 m
A prueba de polvo. Impermeable
al agua hasta 4 m de profundi-
dad
A prova de pé. A prova de agua
até 4 m de profundidade.

A tenuta di polvere. Impermea-
bile all'acqua fino a 4 m di pro-
fondita.

Stovtaet. Vandteet ned til 4 m
dybde
Stevtett. Vanntett ned til 4 m dyp

Dammtat. Vattentat till 4 m djup

Polytiivis. Vesitiivis 4 m syvyy-
teen asti.
Portémitett. Vizallé 4 m-es
mélységig

Pytoszczelny. Wodoszczelny do
4 m gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 4 m
Prachotesny. Vodotesny do
hibky 4 m
Ne prepusc¢a prahu. Vodotesno
do globine 4 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 4 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa pana
la 0 adancime de 4 m.
3awmTeHo ot npax. Bogoycroii-
YMB 40 AbnbounHa 4 m
MunoHenpoHukHUiA. Bogoxenpo-
HUKHWIA 0O 4 M

MbineHenpoHuLaembilii, BOJOHe-
npoHuLaeMbli Ha rmy6uHe 1o 4
M

Bidk. BiKKEE 4%

Vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen.

Protect from direct sun radiation.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht.

Protéjase contra la radiacion di-
recta del sol.

Proteger contra radiagao solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringonva-
lolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.

Chranit pfed pfimym slune¢nim
zarenim.

Chréanit’ pred priamym sine¢nym
Ziarenim.

Zacitite pred neposrednimi
sonénimi Zarki.
Zastitite od izravnog suncevog
zracenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[a ce nasu OT CITbHYEBU NMbYn.

MpucTpiit noBuHeH GyTn 3axu-
LLIeHUI BiA NPSIMOTO COHAYHOTO
BUMPOMIHIOBAHHS.
Bawmwartb oT NpsiIMOro Bo3aeu-
CTBUSI COMHEYHbIX JTy4ent.

R 1L PR E S -
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Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les or-
dures ménageéres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!

N&o deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald

Ikke kast i alminnelig
husholdningsavfall!

Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Ala havita laitetta tavallisen ta-
lousjatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim komu-
nalnim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!
Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He usxebpnsiiTe 3aeaHo ¢ obuk-
HOBEHWA IOMaKNHCKM Boknyk!

He Bukunpaiite pasom i3 nobyto-
BUM cMmiTTam!

He yTunusuposats BmecTe ¢ Ao-
MalLLHUM Mycopom!

B FEBE R R E

A\

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung
Attention!
Read the operating instructions
Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atengao!
Leia as instrugdes de utilizagao
Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Laes brugsanvisningen
NB!
Les bruksanvisningen
Varning!
Las igenom bruksanvisningen
Huomio!
Lue kayttohje
Figyelem!
Olvassa el a hasznalati Gt-
mutatét
Uwaga!
Przeczyta¢ instrukcje uzytkowa-
nia!
Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!
Precitajte si Navod na pouzitie
Pozor!
Preberite navodila za uporabo!
Paznja!
Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Buumanne!
HquBTCTS YI'BbTBAHETO
Yearal
YuTainTe iHCTPYKLUIO.

BHumanve!
MpouuTaiiTe MHCTPYKLMIO MO UC-
NONb30BaHUI0
L
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuc¢ané hodnoty vody
Priporocene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTONHOCTM Ha BogaTa
PekomeHaoBaHwWit BMICT Boan
PekomeHayeMble 3HaYeHUs BOabI
K YRR

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cTonHocT
pH-noka3sHuk
BHaueHve pH
pH {8
6.8...7.6

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogolna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6Lwa TBbpAOCT
BaranbHa XOpCTKiCTb (BOAN)
O6Las KecTkocTb BoAb!
S RE
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hoémérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa

Temnepatypa

i E

4..35°C
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1 42088
2 25424
3 40467
4 17513
5 10330
6 6136
7 35881
8 35252
9 39927

10 13346
1 40569
12 22279
13 6106
14 10852
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15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

19279
17939
6129
9848
19288
3578
19545
13290
19544
47934
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